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1 


ËâcLussi 

Lou  3  de  Mai,  esclùssi  de  luno,  pn  partido  vcsibie  en  Avignoun. 
Lou  17  de  Mai,  esclùssi  touiau  de  soulèti  envesible  en  Avignoun. 
Lou  27  d'ôatobre,  esclùssi  partiau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  10  de  nouvèmbre,   esclùssi  anulàri  de  soulèu,   en  partido  vesible   en 
Avignoun. 

FÈSTO     CHANJADISSO 


Gendre.  20  de  Febrié. 
Pasco,  7  d'Abriéu 
Rouguesoun,  13,  14  e  15  de  Mai. 
ÀscensJoun,  16  de  Mai. 


Pandecousto,  26  de  Mai. 
Ternita,  2  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  6  de  Jun. 
Avènt,  i8  de  Desèmbre. 


LUNO     MECROUSO 

Te 

^  o  O  <:>  ^  "  ^^"'^  ^  '^  ôriéu,  que  fat  bu  2  8  d^A  briéu 

Luno  mecrouso, 
Femo  renouso, 
Fi  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Oins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'une 


TEMPOURO 


R' 


Febrié,  27,  Mars le    2         1         Setèmbre     18.  20  e  21 

Mai,  29,  30,  Jun 1         '         Desèmbre 18,  20  e  21 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trento  jour  en  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vinte-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  treato-un. 


Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI    RATAFIA  DE    MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


p.  L.  Ion  5.  à  0.  23  Je  matin. 
D.  Q.  lou  12,  k  8  0.  47  de  vècpre 
N.  L.  lou  20.  à  2  o.  45  de  vèspre, 
P.  Q.  lou  27.  i  10  0.  1  de  matin. 

LI  jour  crôisson  do  1  o.  G  m. 


1 

dira. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Diii. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij. 

11 

djv. 

12 

diss. 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij. 

i8 

div 

9 

diss. 

'0 

DlM. 

'l 

dil 

12 

dim. 

:3 

liim. 

\ 

'l'J- 

b 

div. 

6 

diss. 

7 

Oiu. 

8 

dil. 

9 

dim. 

0 

dim. 

1 

dij. 

Jour  de  l'an. 
S.  Clor. 
[Sto  Genevivo 
jS.  Ferriôu. 
^    Simeoun  de  la  coul. 
|Li  RÈi. 
[8   Lucian. 
S.  Severin. 
8    Julian. 
8    Pau  l'ermito 
S.  Teodôsi 
8.  Gaspard. 
8to  Verounico 
S.  Alàri. 
8.  Bouiiei 
S.  Ourioural 
8.  Aiitôni 
Sto  Flourido. 
S    Catiul 
S    8ebastian. 
Sto  Agnès 
S.  Vincèn. 
S    Ramoun. 
8    Boubièli. 
iGounv.  des,  Pau 
8    Ansiie 
8    Mari. 
Sto  Gesarîo. 
S   Coustant. 
81 0  iMartino. 
Sto  Marceilo. 


FEBRIÉ 


p.  L.  1ob3.  à3o.  31)  de  vèspre. 
D.  <4.  loull,  àOo  21  de  vèspre. 
N.  \..   Ion  19.  k2o.  54  de  matin. 
P.  Q    Ion  25,  à  6  0.  47  de  rèspre. 

Li  jour   crèisson  de  1  o.  33  m. 


1  I  div. 

2  !  diss 

OlM. 

dil. 

dim. 

dira 

d,j. 

div. 


9  I  diss 


Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

.lij 

div. 
diss 

DlM 

du. 
Jim 
dim 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 
dim. 
dim. 
dij. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso 
S.  Blcîsi 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro 
S.  Richard. 
îS.  Ginous 
8.  Jan  de  Mata 
Sto  Coulastico. 
8.  Adôufe. 
Sto  Làii 
S.  Douiiin 
S.  Viilentin. 
S.  Uuenia. 
S.  Ai  meutâri. 
Sto  Mariario. 
^.  Flaviau. 
>.    Valiù 

CENDRE. 

S    German. 
Sto  Isabelle 
S.  lu  i.ouu. 
S    Mdtias 
S    Aleissanlre. 
S    .Nnstour 
Te.mpouro. 
S,  Rouman. 


MARS 


p.  L.  Ion  5.  à  8  0. 14  de  vèspre 
D  Q.  ion  13  à  10  0.  16  de  vèspre' 
N.  L.  Ion  l'O.  àl  o  2  de  vèspre. 
P   Q   Ion  ,27  k  4  0.  4S  de  matin. 

Li  jour  crèisdOD  de  1   o.  50  m 


div, 
diss. 

DlM 

dil. 
dim 
dim. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

15  I  d!i*. 

16  j  diss. 
17!  Dim. 
18  1  dil. 
19,  dim. 

20  !  dim 

21  j  dij. 

22  I  div. 

23  diss 

24  j  Dim. 

25  dil 

26  I  dim 

28  I  dij. 

29  !  div 

30  diss. 

31  Dim 


Sto  Antounino. 

Sio  Natalio. 

Sto  Gunegoundo 

S.  Gasimer. 

S.  AmbrôsL 

Sto  Couleto. 

Sto  Perpètio. 

S.  Jau-ue-Diéu. 

Sto  Franceso. 

Li  40  Martire. 

S.  Gregôri. 

S.  Massemin. 

Sto  Oufrasié. 

Sto  Matiéuio 
'8.  Gesar  de  Hus. 
jS.  Abram 
|8to  Rèino 
|S.  •  erije. 

S.  Jôusé. 

S.  Jouaquin, 

S    Beaedit. 

8.  Afradasso. 

S.  Vitourin. 
îPassioun 

jANOUNCIACIOUN 

s.  Massimilian. 

Sto  Perpètio. 
jS    Ilarioun. 

S.  Msto. 
l^.  Amadiéu. 
iRampau. 


Vin  de  Sautèu 

AU  VlÈr  RATAFI.\   DE   iMAZAN 


FAU       DEMANDA       PEnTOUT 

Un   Sautèu 


ABRIÉU 


p.  L.  Ion  4. h  1  0.  29  de  matin, 
n  Q.  Ion  12,  à  4  o.  6  de  matin. 
N.  Lé.  Ion  18,»  y  o.  4C  de  vèspre 
l' .  Q    Ion  25,  k  4  0. 24  de  vèspre 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  43  m 


dil. 

dim. 

dim 

dij. 

div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM 

dil 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

30  dim. 


S.  Ugues. 
S.  Francés  ti  Paule. 
S.  Richard. 
S.  Isidoro 

DlVÉNDRE  SANT 

s.  Prudènci. 
PASCO. 
StoSoufio. 
t^.  Mncà'i. 
S.  I.eoun 
S.  Benjamin. 
S.  Jùli. 
Slo  Ido. 

QUASIMODO. 

^.  Benezet 
s    LHnibH't. 
Sto  Niitalio. 
S.  Apouiôrii. 
S.  Oufege. 
S    Ansèume. 
S    Leounido 
Sto  Leounido. 
S    Jôrgi. 
Slo  Vilôri. 
S.  Marc. 
S.  Clet 
Hto  Zeto. 
S.  Vidau. 
îr^to  Gatarino  de  S. 
S.  Estiôpi. 


MAI 


P.L    Ion  3.  k  6  n.  20 -le  vèspie 
n.   Q.  Ion  11.  à  2  0.  47  de  vèspre. 
N.  L    Ion  18,  à  5  0.  47  de  matin 
P.  Q.  Ion  25,  à  5  0.  49  de  matin 

Li  jour  crèisson  do  1  o,  18  m 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

DlM. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

DlM 

13 

dil. 

U 

dim 

15 

dim , 

16 

'iij 

17 

•liv. 

18 

diss.  ; 

19 

Dim    Î 

20 

dil.    ! 

21 

dim. 

22 

dira. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

DlM. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

31 

div. 

S.  Jaque  e  S.Felip. 
S    Atanàsi. 
La  Santo  Grous. 
t"lo  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S    Jan  Porto  L. 
S.  Estamslau. 
S   Dresèli. 
S    Gregôri 
V,  Antounin. 
S.  Maiôu. 
S     iiranr/ici. 
ROUGUESOUN. 
s.   Pons. 
S.  Hounifftci 

ÀSCENSIODN. 

S    Pasoau. 

S    Bernardin 

.-  to  Mariano. 

S.  Ff^Ii. 

Sto  Estelle 

Sio  Julio 

S.  Deidié 

S.  Uounacian. 

Sto  Mario  Jacobe 

Pandecousto 

S.  Oulivié. 

S  VincèndeLerin 

Tempouro 

S.  Fèli. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


p.  L.loii  2,  à  lOo  9  de  matin. 
D  q.  Ion  9.  à  10  0.  9  de  vbspre 
N.L..  Ion  16,  àl  o.  42  d*  vèspre 
P.    Q.  Ion  23,  à  9  o8.  de  vèspre. 

Li  jour  crèisson  de  20  minnlo. 


1 

diss. 

2 

DlM. 

3 

dil. 

4 

dim . 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

d'ss. 

9 

DlM. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div 

15 

•iiss 

16 

Dim 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

di|. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

Dim 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim 

Sto  Lauro. 
Ternita. 
Sto  Cloutiéudo. 
S.  Quentin. 
S.  Bonifàci. 

P'ÈSTO-DE-DlÉU. 

S.  Nourbert 
Sto  Pelagîo. 
S.  Medard. 
Sto  Félicita 
S.  Barnabèu. 
Sto  Oulirapo. 
s.  Antôni  de  Pado 

5.  Basile. 

Sto  Moudèsto. 

6.  Gèri. 

S.  Verunie. 

S.  Ouzias, 

S.  G-»rvàsi. 

Sto  Flourènço. 

8.  Léufré 

S.  Paulin. 

Sto  Agrevo. 

S.  JanBatisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S    Dàvi. 

S    Adelin. 

K    Irenèu. 

S.  Pèire  e  S.  Pau. 

S.  Lucide. 


Vin  de  Sautèu 

iU  VIÈI  RATAFIA    DE  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


JULIET 


Ion  1, k  11  0.  27  Je  vèspre 
Ion  ft,  à3o.  2'Jde  matin. 
.  lonin.  à10o.'20  de  vèspre 
Ion  2Ï.  k  2  o    7  de  vèspre. 
lou  31  h  o.  33  de  matin. 

jour  deraenis.  do  1   o. 


AVOUST 


SETËMBRE 


il. 

im. 

im. 

!J- 

IV. 

iss. 

>IM. 

il. 
ira. 
im. 
!J- 

IV. 

iss. 

IM. 

.1. 

m. 

m 

j. 

V. 

ss. 

IM. 

1 

m. 
m. 
)' 

V. 

ss. 

M. 

l. 

m. 
en. 


S.  Marciau. 

La  Vesitacioun. 

S.  Anatôli. 

S.  Fuurlunat. 

S.  Pau  (le  Liss. 

Sto  Angèlo. 

Sto  Aubiergo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Dres. 

N.-D.  de  Santa 

S.  Pio 

S.  Ounèste. 

S.  Anaclet 

S    Bonaventuro 

S    Enri. 

N  -D.  Dou  M    G 

S.  Alèssi. 

S.  Tournas  d'Aq. 

S.  Viucèns  de  P. 

Sto  Margarido. 

S   Vitou. 

Sto  Madaleno. 

S    Gassian. 

Sto  Grestioo 

S.  Jaume. 

Sto  Ano. 

S.  Paatàli 

S.  Sanàri 

Sto  Marto. 

S  Loup. 

S.  German. 


n.  Q.  louT,  k  8o.  11  de  matin. 
N.  L.  Ion  14,  à  8  0.  37  de  matin. 
y.  Q.  lou  22,  à  8  o.  1  de  matin. 
P.  L.  loB  29,  à  8  0.  30  de  vèspre 


D.Q.  Ion  5.  à  1  o. 36  de  vèspre. 
N,  L.  loal2,  à9o.  28de  vèspre. 
l>.  Q    Ion  21,  à  1  0.43  de  matin 
P.  L.  lou  28,  à5  o.  45  de  matin 


LijourJ..,.nfa.delo.38n..  Lijour  demeni..  de  1  o.  44  m 


dij. 
div. 
diss. 

DlM. 

dil. 
6  dira 


7 

tlim. 

8 

dij. 

9 

d.v. 

10 

diss. 

H 

DlM. 

12 

dil 

13 

dira. 

14 

dira 

15 

dij 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

DlM 

19 

dil 

20 

dira. 

21 

diiu. 

22 

dij 

23 

liv. 

24 

diss. 

25 

DlM. 

26 

dil. 

27 

dira 

28 

dira. 

29 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

S.  Pôire  encadena 

a.  Eslôve. 

Sto  Lidio. 

S.  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  Sauvaire 

S   Gaietan. 

S.  Justin. 

S.  Rouraan. 

S.  Laurèns. 

Mo  Rusticio 

Sto  Glaro. 

S.  Poureàri. 

S.  Ghapôli. 

N.-U.  D'AVOUST. 

"^    Ro 

S.  Jacinto. 

Sto  Eleno 

S    Geuiôs. 

S.  Bernât. 

S   Privât. 

S    Safourian 

S.  ssidôni 

S.  Bourtoumiéu. 

S    Louis. 

S   Zefirin 

S.  Gesàri. 

S    Julian. 

S.  Jaa  degoulàssi 

Sto  Roso 

S   Lazàri. 


n  de  Sautèu 

VIÈI  RATAFIA  DE   MAZAN^ 


DlM. 

dil. 

dira, 

•lira. 

div. 
diss. 

8  uiM. 

9  dil. 
dira, 
dira, 
dij. 
div 
dios 


10 

11 

12 
13 
14  ' 


15   DiM. 
lejau 
17   dnn. 

•lira. 

diJ. 

d;V. 

diss. 

DiM. 

au. 

Uiui 

lUiu. 

dij. 

div. 

dibs. 

UlM. 


S.  Baudôli. 
S.  Agricô. 
S.  Aiôu. 
Sto  Kousalio. 
S.  Lôugié. 
S.  Amable. 
S.  Autau. 
N  -D.  de  Set. 
S.  Veran. 
S.  Pôuquerié. 
S.  Pacièni. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
EitautiameB  de  la  Croit 
S.  Anfous. 
S.  Gournéli. 
S.  Larabert. 
Tempouro 
S.  Jenouvié. 
S.  Kstàqui. 
8.  Matiéu. 
S.  Maurise 
Sto  Tèclo. 
Sto  Salabergo. 
S    Fermin . 
S.  Ouzias 
S  Gosmee  Damiao. 
S    Gerau. 

S.   MlQUÈU. 

S.  Jirome, 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


OUTOBRE 


D    Q.  Ion  4,  «I  9  0.  1  de  vèppre. 
î*   L.  Ion  12'  l  1  o.  21  de  vèspre. 
V.  Q.  Ion  20.  ÎJ  0  o    7  de  v^spre. 
P    1..  Ion  27.  k  3  0   15  de  vôhpre 

U  jour  demenis.  de  1  o.  45  m 


1 

(Jim. 

1 

dim. 

3 

dij. 

4 

niv. 

5 

diss. 

6 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim 

9 

dim. 

10 

dij 

11 

div 

12 

diss. 

13 

DlM. 

U 

dil. 

15 

dim 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss 

20 

DlM. 

21 

dil. 

2-2 

dim. 

23 

dim. 

24 

dii 

25 

div 

26 

diss. 

27 

Dim. 

28 

.lil. 

29 

dim. 

30 

dim. 

31 

dij. 

8    Roumié 
[Li  S    kvïf^e  gard. 
|S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'As. 
IStoTùli. 

S    Evôsi. 

S    Baque 

Sto  Hepara  lo. 

S    Danis. 

S.  Ver^èli. 

S.  Castou 

S    Veran. 

S.  Geraud 

S    (nlist. 

rto  Terèso. 

Sto  HnussHlino 

S    Flourènt 

S    Lu 

S   Orard  Teiico 

S.  (Jrapà.si 

Slo  Ourfulo. 

Sto  Mario  balum^ 

S    Tederi 

S.  Maglôri. 

S    Ctespin. 

S    Flôii. 

S.  Salvian. 
|S.  Simouu, 

S   Narcisse. 
|S.  Lucan. 

S  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


n  Q  Ion  .3,  k  7  0.  34  de  matin. 
N  I.  Ion  11.  à  7  0.  4.3  de  matin, 
r.  Q.  Ion  19,  à  8o  33  de  matin 
P.  L.  Ion  26.  à  1  o.  27  de  matin. 

Li  jour  domcnls.  de  1  o.  45  m 


div. 

diss 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

div. 

'liss. 

Dim. 

diL 

dim 

dim. 

dij 

div. 

fiiss 

Dim. 

dtL 

diin. 

(iiui 

dij. 

div. 

diss. 

DtM. 

diL 
dim 
dim. 

d>j. 

div. 
diss. 


Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas. 
S    Zacarié. 
S   Estève  (d'Ate). 
S  Frt  èsti 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just. 
S.  Martin. 
S.  Rf^inié. 
S.  Mitre. 
S   Hu,  pv   il'Av 
S   Oufièiii 
S    ()u((uèri. 
jS    Agnan 
jSio  Au'Io. 
;Sto  Isabèu. 
:S    Kimoiind 
i  Présent,  il*"  N.-D, 
jSlo  Gecilo. 
IS   GleiiièfU 
jSto  Flore. 
iStc  Gatarino 
Sto  F^ôufino. 
S.  Siirrèn. 
S.  Soustèiie 
S.  Savouruin. 
S   Andriéu. 


DESÈMBRE 


D.  Q  ton  9.  à  9  0,  59  de  vèspr 
N  L.  Iool1,à3o.  2  de  matin 
P  g.  Ion  18.  à  8  o.  44de  matic 
P.  L.  lou  25,  à  0  o.  25  de  matii 

Li  jour  Jomenisson  de  27  m 


1   i   DlM. 


0 

diL 

3 

dim 

4 

dim 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss 

8 

DlM. 

9 

dil. 

10  ,  dim 

11  dim 

12  i  dij. 


div 

diss. 

Dim. 

dil 

dim. 

dim. 

W    div. 
21  I  diss 
n  i  Dim. 
■^3  I  .!il. 
21  '  dim. 

25  '  dim. 

26  I  dij 
27!  div 
2S  I  diss. 

29  Dim 

30  dil. 

31  I  dim. 


Lis  Avènt, 
Slo  Bibiano. 
S   Savié. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN 

JMo  Lnucaio. 
Slo  Valiero. 
js.  Damàsi. 
jSto  Daniso. 
Isto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
1^.  Diisèbi. 
Slo  Azilaïs. 
Slo  Uulimpo. 
Tempouro. 
S.  Tmiouleoun 

S.    FlIogOUD. 

S.  Tournas  I.  n 
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Vin  (le  Sauté  u 

AU  Vlèl  RilTAFlA  OE  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


CROUNICO   FELIBRENCO 


Coume  lis  astre  dins  lou  cèu  se  mùiivon  e  viron  ein'  un  accord 
amirahlc  ({uerônpôu  destourl)a  ni  roumprc,  coume  lis  aubre  e  tôuti 
li  planto  de  la  terro  jiton  sa  llour  au  printèms  et  amaduron  sa  fru- 
cho  à  Fautouno,  sènso  que  rèn  posque  arresta  la  sabo  e  chanja  l'or- 
dre di  sesoun,  coume  toute  cause  reglado,  ourdounado  pêr  uno  vou- 
lounta  suprême  e  d'autant  mai  irrésistible  ([ue  sa  causo  nous  es  in- 
counegudo,  lou  Felibri,i;e  camino  dins  sa  draio  luminouso  e  jito  sa 
flour  e  aniaduro  sa  t'rucho  e  vai  siau  dins  l'immensita  déu  tèms. 

Es  ansin  ([ue  desempièi  un  mié-siècle  ([ue  lou  Felibrige  es  establi, 
li  causo  \an  soun  trin  d'un  biais  meravihous,  dirien  (ju'uno  vou- 
lounta,  uno  forço  invisible  lou  mantènon  e  lou  buton  vers  sa  dou- 
ble toco  soucialo  e  artistico. 

Aqueste  an  passa  lou  Counsistôri  lelibren  s'es  acampa  lou  20  de 
mai  à  Bèu-Caire,  enco  de  l'esté  déu  Grand-Jardin.  l'èron  vengu  de 
Prouvènço,  li  majourau  En  E.  Mistral  ;  En  Eèlis  Gras,  capoulié;  En 
Marins  Girard,  sendi  ;  En  Chapoli  Guillibert,  vice-sendi;  En  A. 
Mouzin;  En  Louis  Astruc  ;  En  Maurise  Haiml)ault. 

Tavié  de  Lengado  :  li  majoiu'au  En  A.  Arnavielle,  assesseur;  En 
Antounin  Glaize  ;  En  Pau  Cliassary  emai  I.  Messine,  sendi. 

Lou  burèu  dou  Felibrige  es  esta  renouvela  :  En  P'èlis  Gras  es  esta 
'enouma  capoulié  déu  Felibrige  pèr  aclamacioun,  niau-grat  lou 
iesi  qu'avié  espremi  de  se  retira  d'aquéu  gros  prefa  que  tenié 
lespièi  non  an  !  En  Marins  Girard  es  esta  nouma  assesseur  de  Prou- 
vènco  ;  En  Albert  Arna^  iello  es  esta  renouma  assesseur  de  Lengadô 
3  En  Carie   de  Carbonnieres,  assesseur  d'Aquitàni. 

Li  nouvèu  sendi  soun  :  Pèr  la  Matenènço  de  Prouvènc^o  :  En  Louis 
Vstruc.  Pèr  la  Mantenènço  de  Lenga  lé  :  L  Messine.  Perla  Mante- 
lènco  d'A([uit:ini  :  En  Carie  Uatier. 

Ses  passa  pièi  au  ^  ote  pèr  la  nouminacioun  di  uoun  eu  majourau 
'U  remplx-aniPii  di  majourau  defunta  :  Pèire  Devoluy  pren  la  plaço 


ii'En  A.-^.  Croiisillaf:  Arsèno  Vermenoiize,  cF Auvergne,  pren  la 
plaio  d'En  Frederi  Donnadieu :  Prouspèr  Estiéu,  de  Lengado,  pren 
la  plaço  d'En  Aleissandre  Langlado.  e  Adri.m  Planté,  dôii  Béarn, 
ramplaço  En  A. -F.  Bladé,  d'Agen. 

Li  felibre  mantenèire  Enri  Pelisson,  don  Béarn  e  Enri  Bigot  de 
Lengadô,  soun  prouclama  mèstre  en  Gai-Sabé. 

E  pièi  pèr  clansa  la   sesiho   counsistoiu^ialo,  En  Frederi  Mistral 
cantè,  pèr  lou  proumié  cop,  la  nouvelle  cansoun:    La  Respelido. 

Lou  dimenelie,  ^7  de  mai,  se  célèbre  la  voto  felibrenoo  de  Santo- 
Estello   subre   Testèu  de.  Magaloimo.  A  la  bono  don  jour,  vers  li 
dès  ouro,  li  felibre  de  Prouvènço  e  li  felibre  de  Lengado  arriba- 
von  en  garo  ilôu  Clapas  e  li  bon  counfraire  Clapassié  ié  fasien  la 
bènvengudo  e  anavon  ensèn  prene  Jou  trin  de  Palavas  à  la  garo  de 
FEsplanado.  Eiço  èi*ountrin  espeoiau  que  la  Coumpagnié  a  vie  mes 
à  la  dispousicioun  di  felibre  e  que  lis  aduguè  en  jusqu'au  quèi  ounte 
la  galèro  capouliero,  bandiero  desplegado,  lis  esperavo.  E  sus  Faigo 
venlo  de  la  mar  que  la  pro  de  la  galèro  coupavo  eni'  un  brnt  quere- 
trasié  au  frou-frou  de  la  sedo,  li  felibre  en  cantant  lou  soulômi  d»^  1  ^  " 
Bèino  /fl  HO,  vouguèron  vers  Magalouno  esbriliaudanto  dins  lou  sou^ 
A  la  desbaroado  fugue  lou  castelan  Moussu  Fabrège   qae   reça 
En  Frederi  Mistral  e  lou  capoulié  En  tèlis  Gras,  e  souvetè  la  bèn\   - 
gudo  en  touti  li  felibre,  pièi  ié  faguè  vesita  Fantico  glèiso,  bessai 
la  proumiero  glèiso    crestiano  qu  •    niaçoim  agon  bastido  subre  li 
terix)  de  FEnipèri  dôu  soulèu. 

Em'aco,  pièi,  cent  vint  felibre,  pèr  lou  mens,  s'entaulavon  à  Foum- 
bro  di  pin,  davans  la  mar  vasto.  Presidavon  la  taulado  En  Frederi 
Mistral  e  lou  capoulié  En  Fèlis  Gras,  e  la  couj>o  santo  èro  aussado 
da^ans  éli  subre  im  autar  de  llour.  Fèron  à  Feu  tour  MM.  Benoist, 
reitonr  de  FFniNei^ita  de  Mount-Pelié:  Camiho  Chabaneau,  Filustre 
roumaniste,  felibre  niajom^au,  ^I.  Fal>rège,  lou  castelan  saberu  de 
Magalouno  :  M.  Pelissier,  président  de  la  soucieta  di  lengo  roumano  • 
li  majonrau  A.  Arnavielle.  Vermenouze,  A.  Mouzin,  A.  Glaize,  G. 
Jourdanne,  Gbassary.  Ipoulite  Messine,  sendi  de  Lengado,  E.  Mar- 


sal;  M.  F.  Castcts,  decan  do  la  Facilita  di  lotro  do  Moiint-Polié  ; 
M.  (iauroy,  proiifossour  à  riJiiivorsita  do  Toiiloiiso  ;  iMM.  Cliarinoy, 
Mala\  ialle  o  Planclion,  de  rUuiversita  do  Moimt-Poliù,  Teulié,  socre- 
làri  di  /j'urfo  Hoununio  e  tout  un  oissaïuo  do  t'olibro  :  Alcido  Hlavot 
Charloun  dôii  Paradou,  Jùli  Veran,  Marc  Varennos,  Fournel,  li 
bessoun  (^oumbalat,  Barrai,  Fodiôre,  lou  dnutour  Marignan,  MalVre 
do  Hoauf^ô,  (larlior,  Honard,  etc..  Oublidoii  pas  (\i\  diro  ([ue  lou 
dnutour  Ih'iuricli  Zsclialig,  roproseutavo  li  Facilita  dAUeniagno  e 
(fuo  l'An^lo-Terro  ôro  porou  reprosontado  pèr  un  de  si  savent  e 
Toron  tambon,  pèr  uno  goiito  damo,  li  letro  de  Russio. 

A  la  dossorvo,  outre  lou  Frountignan  e  lou  Sant-Jordi,  lou  capoii- 
lié  saubourè  e  prounounciô  lou  discours  ([iio  legirés  dins  aquesto 
Arniana.  En  Froderi  Mistral  entonné  alor  lou  cant  de  la  Coupo  e 
t'aguè  clanti  sa  Itespclido,  ([iio  vejè  dins  li  cor  l'ostrambord  o 
l'onaNans  di  fort.  Noun  os  poussiblo  do  noumbra  li  brinde  (|iio 
cliascnu   pourtî»  pioi  on  bevènt  à   la   Coupo, 

Sus  lou  tantost,  la  galôro  capoulioro  nous  tounn'  à  l\ilavas  ouute 
3I0USSU  lou  couse  Poucet  enié  soun  municipo  nous  reçaupeguèron  e 
nous  oufriguèron  un  superbe  vin  d'oimour.  Vu  trin,  mai  especiau, 
nous  adiisiô  à  Mount-Polié  à  l'intrado  de  la  niiie.  Vers  li  nôu  ouro 
de  vospre,  quand  lou  subre-capoulié  e  tôuti  li  felibre  venguèron 
à  passa  subre  la  plaço  de  la  Coumèdi  pèr  se  rendre  à  TAssoucia- 
cioun  dis  estudiant,  touti  lis  ourkrstre  di  café  se  boutèron  à  jouga 
lou  cant  de  la  (^oupo  e  lou  publi  saludè  a([uolo  manifestacioun  pèr 
•unoraissode  picamen  de  nian. 

A  l'Assouciacioun  dis  ostudi.iut  fugue  lou  Président  que  reçaupe- 
guè  li  felibre  sus  lou  hudau  e  dins  la  salo  di  fèsto,  ountr  cimj  cents 
estudiant  oron  acainpa,  fugue  l'afouga  Marc  Varenne  que  counipli- 
ineiito  li  capoulié  e  li  felibre.  E  fiignè  bèu  (h  \èir«^  Testrauibord  d'a- 
quolo  jouventu  quand  ausiguè  la  paraulo  don  Mèstre  de  Maiano  e  la 
cansoun  don  Rèi  En  Pèire  e  lou  cant  de  la  Coupo.  Ansin  s'acabèron 
li  fèsto  santostelenco  davaus  toute  la  jouvènço  dis  escolo  que  repré- 


sènto  la  generouso  Ibuliô   dou  présent  e  la    sa^rosso    do  Taveni. 

3Iai  li  tamboiirinado  felihrenco  devien  se  countuiiia  à  Paris. 

Loii  capoiilié  en  Fèlis  Gras  arribavo  dins  la  capitalo  lou  30  de  jun, 
e  lou  vèspre,  i'avié  recepcioun  au  Café  Voultàri  ounte  cent  cin- 
quanto  felibre,  pèr  lou  mens,  èron  acampa  e  ié  fasien  la  benvengudo. 
Fugue  Tarderons  felibre  Albert  Tonrnier,  istourian  e  escrivan  d'elèi 
que  prenguè  la  paraulo  au  liô  e  plaço  d'En  Sextius  Michel,  ama- 
lauti  ;  lou  capoulié  respoundeguè  e  pièi  i'aguè  de  brinde  e  de 
cansoun  touto  la  vesprado  :  Aqui  parlèron  e  cantèron  lou  countaire 
requist  Mèste  Batisto  Bonnet,  3Iaurise  Faure,  Jordi  Niel  qu'èro  ^engu 
au  noum  de  la  soucieta  la  Cigalo,  counvida  lou  capoulié  à  présida 
lou  dina  cigalié  que  sarié  donna  en  soun  ounour,  parlèron  e  cantè- 
ron, Fernand  de  Rocher,  Lucian  Duc,  Gourdoux,  Gardet,  Louis  Roux- 
Servine  que  n'en  legirés  li  vers  gaiardet  dins  aquest  Armana,  enlin 
s'ausiguè  l'auto  e  bello  paraulo  de  M.  Deluns-Montaud,  e  pèr  acaba, 
lou  cancelié  3Iarieton  entonné  lou  cantde  la  Coupo. 

Mai  tout  aco  n'èro  que  lou  lio  de  bourrèio  de  la  vèio  di  fèsto.  Lou 
lendeman,  mau-grat  lou  blasin,  dons  cent  felihre  o  felibresso  arri- 
bavon  à  Scèus,  e  Moussu  lou  Maire  Château,  emé  soun  Counsèu  mu- 
nicipau,  emé  li  musico  e  li  fanfare,  e  li  pofumpié  souto  lis  arino, 
venien  li  reçaupre  à  la  garo  ;  aqui  M.  Mousnier,  l'ourganisatour  de 
la  fèsto  felihrenco  saludavo  lou  capoulié  e  ié  pourgissié  un  bouquet 
de  rose  roujo.  E  lou  courtège  anavo  saluda  li  buste  de  Florian,  de 
Pau  Arène  e  d'Aubanel.  Après  la  leituro,  pèr  lou  grand  artisto 
Duparc  de  l'Odeon,  d'une  pouësio  de  M.  Fernand  de  Rocher,  Mada- 
misello  Duparc  pause  uno  courouno  de  flour  subre  lou  front  de  Flo- 
rian, Madamisello  Lucile  Corot  n'en  pause  uno  subre  lou  front  de 
Pau  Arène  e  Madame  Bout  de  Charlemont,  dins  soun  galant  cous- 
tume  de  prouvençalo,  couronné  lou  buste  d'Aubanel. 

Fugué  pièi  dins  la  salo  de  l'enciano  coumuno  de  Scèus  que  se 
tenguéron  li  Jo  Flourau  don  Felibrige  de  Paris.  Moussu  lou  Maire 
Château  durbigué  la  sesiho,  pièi  Albert  Tonrnier  fagué  la  presen- 
tacioim  e  Teloge  don   capoulié  dins   un  discours   d'une  auto  elou- 
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(|iiùnci./Loii  capoulié  prenpn('alor  la  paraulo  alî'i;irés  clins  aquost 
Armaiia  soun  discours  (ju<!  lïiguî'  aciili  pîT  de  raisso  do  picamen  do 
inan.  So  logiguo  piôi  lou  paiiiiiaros  di  Jo  Floiirau  e  s'acabô  la  sosiho 
pèr  uno  cour  d'amour  prosidado  pèr  la  mai  que  galanto  rèino  do  la 
t'ôsto,  Madaniisello  Duparc  Aqui  s'ausiguôron  do  cansoun  o  de 
pouosio  diciio  pèr  Madamisello  Ariette  o  Madamisello  Jano  Ediat  ; 
M.  Eymiou,  lou  coumpousitour,  lis  acoumpagna\o  au  clavecin. 
Duj)arc  nous  digue  li  Vanii  de  In  rjnerro,  poui'sio  do  Raoul  Gineste  e 
Vint-un  cent  franc,  de  V.  Gelu.  Charles  Brun,  dôu  iolibrige  latin, 
aduguè  sa  reverahço  pouëtico  à  la  rèino;  e  se  distribuïssié  d'enterin 
un  prougramo  artlsti  qu'èro  l'obro  de  nosto  coumteirau  avîgnou- 
non,  un  artisto  d'auto  \alour,  Marins  Roux-Henard.  Aquesto  obro 
retrais  lou  capoulié  e  la  pouosio  prouvençalo  ;  es  estado  emprc- 
mido  e  acoulourido  pèr   Silvèstro. 

Lou  banquet  se  donné  à  Aulnay  sonto  la  touno,  o  la  (■ou])o  santo 
passé  de  man  en  man  e  chascun  pourto  soun  brinde  esmôugu. 

Lou  dimècre  4  de  juliot,  i'a\ié  mai  banquet  en  l'ounour  dôu  ca- 
poulié au  A' ièi  Arle,  do  rospousicioun,a(iui  l'aguè  do  tambourin  e  de 
flahutet,  i'aguè  mai  de  discours  e  de  vers.  Aqui  parlèron,  Soxtius 
Michel  tout  reviscoula,  Maurise  Faure,  Doluns-Montaud,  Lintilhac, 
PaulFauro,  députa,  Antide  Boyer,  députa,  Marcel,  Sarrou,  Fernand 
de  Rocher,  Albert  Tournier,  Jùusè  Loubot,  Ougèni  Garcin,  Roux- 
Servino,  lou  decan  César  Gourdoux.  Lou  capoulié  respoundeguè 
à-n-aquéli  salut  pèr  uno  aloucucioun  patrioutico  e  pièi  entounè  la 
Coupo  Santo,  e  la  fèsto  se  countuniè  pèr  un  councert. 

Mai  la  tambourinado  avié  pancaro  près  fin.  Lou  lendeman,  3  de 
juliet,  èro  mai  fèsto,  La  Cigalo  se  reiinissié  au  restaurât  Ronceray, 
e  s'assetavon  à  la  taulo  d'ounour  omé  lou  capoulié  En  Fèlis  Gras, 
MM.  Enri  Fouipiior,  Joan  Aicard,  Doluns-Montaud,  Injalbert,  Jôrdi 
Niel,  lou  gonorau  Enjalbert,  A.  Tournier,  etc. 

Se  pou  pas  dire  Tomoucioun  di  counvida  quand  ausiguèron  la  b^llo 
paraulo  de  M.  Deluns-.Montaud  e  li  discours  de  MM.  Enri  Fouquier, 
Jean  Aicard  e  Jôrdi  Niel,  e  quand  lou  capoulié,   mai  esmôiigu  que 
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touti,  li  gramacio,  au  noum  tloii  Felibrigc.  Uno  serado  magnifico 
acabè  la  lesto.  Aqiii  s'ausiguèron  Isnardon,  de  VOupera  coumiqiie, 
Jano  ïhomsen,  dôii  Vaudeville,  ([ue  digue  superbamen  u  Lou  Papo 
d'Avignoun  >',  dôu  capoulié,  Léa  Caristie-Martel,  Ariette.  Rnux- 
Servine,  etc. 

Se  l'on  se  rappelle  qu'au  mes  de  febrié  uno  recepcioun  autant  cou- 
rouso  èro  l'acho  pèr  li  felibre  de  Paris  à  noste  Mèstre  felibre  Anfos 
Tavan,  l'un  disèt  de  Font-Segugno,  Ton  pou  pas  s'empacha  d'amira 
]a  belle  counfraternita  que  se  mantèn  de-Iongo  entre  li  valent  dôu 
Felibrige  de  Paris  e  dôu  Felibrige  de  Prouvrnro.  Que  longo-mai 
s'assouston  souto  la  mémo  broundo  dôulivié  ! 

La  Mantenènço  de  Prouvènço  s'es  acampado,  souto  la  presidènci 
de  soun  nouvèu  sendi  En  Louis  Astruc,  lou  16  de  setèmbre  en  ^  ilo 
de  Touloun  e  a  inagura  lou  buste  de  Puget  dins  lou  jardin  de  la 
vilo,  e  a  plaça  uno  pèiro  escriclio  sus  Toustau  d'Estève  Pelabon,  Tau- 
tour  de  Mauiclo  o  lou  Groulié  bel  esprit. 

Aro  qu'avèn  di  tôuti  li  fèsto  e  li  manifestacioun  felibrenco,  veici 
lis  obro  publicado  aquest  an  e  que  nous  soun  couneigudo  : 

Tablèu  de  la  bido  dcl parfait  crestia,  pèr  lou  P.  Amilha,  réédita  à  Fouis? 
enco  de  Homiés. 

L'Amour  pondérons,  drame  en  vers,  5  ate,  pèr  F.  Favier,  Rounianille. 
Avignon. 

Chansons  de  Limouzi,  pèr  M.  L.  Branchot,  vint  cansoun  dôu  terraire, 
50  p.  in-4«,  Paris. 

Bcrcets  de  Yonnesse   et   Contes  enta  rise,  Siniin  Palay,    Vie  en    Bigorro, 

Dictioîinaire  étymologique  de  la  langue  gasconne,  Alcée  Durieux,  G.  Foix 
à  Aucb,  372  p.  in-8**. 

Les  Contes  populaires  du  Languedo".,  par  Louis  Lambt'rt,  Hamelin,  à 
Montpellier. 

Flous  de  Farfadeto,  Anlounin  MatlVe,  Boineau,  à  Béziers,  27.")  pajo  in-12. 

Grammaire  languedocienne,  Emile  Muzat.  f.oulet,  à  Monlp.'Hier. 

(jordons  pagans,  Pros])er  Estiéu,  Cairassonne. 

Lou  Rèire-Soulùu,  Th.  Aubanel,  280  p.  Aubanel,  Avignon. 

Li  Belugueto,  Albert  Houx,  à  Sanilhac  iGard,  enco  de  Tautour. 

L'Amour  coupable,  Jt'msè  Reyuaud,  J.  Koumanille,  à  Avignoun. 

Pe'l  campéstre,  E.  Lamourere,  304  ]>.  Lagarde,  à  Toulouse. 

Li  Cigale,  Buut  de  (^harlemont,|prelàci  d"En  Fèlis  Gras,  182  pajo  in-12, 
.1.  Roumanille,;:  Avirrnoun, 


—  il  — 

Noinru  rant  flou  tcrrairc,  (Iharloun  Piien,   1  voul.  in-l2.  Ruât,  à  Marsiho. 

Islôri  (l'un  l^dunis,  K.  (Maïu'Iiuil.  KourcaïKiiiiô,  Albert  (-l'cs*. 

(jinsous  (iiitoiir  Mat/uadijcs,   Siiiiin   Palay,  32  p.  in-8»,  à  Pau  vers  Luchcr. 

Vido  viditnto.  Autos  Tavau,  :VM)  p.  in-H'%  Aubanel  Avi^'uoun. 

Cansoii  de  hi  Lauscto,  Acliile  Mir.  Estamparié  de  la  licvue  Méridionale, 
Carcassonue,  ilust ratio  pèi*  Salièi*es. 

Madamo  Carpir/nol.  Louis  I{ou(|uier,  72  p.  iu-8",  Perdaut  à  Béziers. 

Li  liour/e  don  Micjouv,  Tèlis  Gias,  au  acaba  '  de  parèisse  eu  Hbresouu 
ilustrado  ju'i-  Tofàui,  traduciouu  tranceso,  Jules  Roulî,  Paris,  1000  pajo 
in-8«. 

Liu(/ua  e  Città  internazionàli,  pèr  Carlo  Alberto  Rovere,  Pignerolle  Chian- 
laic-Mascarelli, 

Le  bienheureux  Raymond  LuUe,  Marius  André,  Lecoffre,  Paris. 

Se  voulian  aj^oundro  cici  la  lotanlo  di  journaii,  dis  annana,  di  ro- 
visto  e  di  hroucaduro  n'en  fenirian  plus  e  nous  faudrié  tout  TAr- 
mana  pèr  rendre  comte  de  talo  boulegadisso...  E  dire  que  \i\  de 
inourre  d'embu  (jue  predison  la  fin  dôu  Felibrige  ! 

F.   DK  B. 


DISCOURS  DOU  GAPOULIE  FEUS  (IRAS 

Midamo,  Messies  e  gai  Counfraire, 

V'eirés  \  uei  la  Coupo  felibrenco  que  revèn  di  fèsto  santestelenco 
de  Magalouno.  Alin,  la  niar,  la  grande  marlatino  i'a  dansa  à  Penda- 
vans  e  Ta  ackunado  de  la  voues  de  tùuti  sis  erso. 

Au-jour-d'iuei  es  Paris,  la  i)lus  auto  dis  erso  de  Purnanita,  que 
l'aura  en  veneracioun,  car  es  dins  atpiéu  Sant-Grasau  que  i'a  touto 
Panic),  touto  la  fe,  tôuti  lis  esperango  di  rago  latino  ! 

Felibre  de  Paris,  Pouro  es  suprèmo  e  i'a  bello  obro  à  faire  !  Au 
mitan  di  bouliverso  d'aquésti  tènis,  ([ue  lis  orne,  tau  que  maçoun  e 
nianol)ro  de  la  tourre  de  Babèu,  s'entèndon  plus,  e  dins  lou  chapla- 
chou  di  passioun;  dis  aliirango  descabestrado  que  lis  avuglon,  lou 
traire  recounèis  plus  soun  frau-e,  à-n-aquesto  ouro  que  li  counsciènci 
se  souu  pestelado  au  hun  de  la  vertu,  que  la  generousita  es  matras- 
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sado  pèr  lou  coiitèii  do  Torre  egouïsme,  vàiitri,  Felibre  de  Paris, 
([lie  noim  sias  de  desracina,  que  que  n'en  digon,  car  li lèio  feli- 
l)renco  vous  trèvo  e  vous  ispiro,  vàutri  nous  ajudarés  à-n-adurre  la 
clarta  dins  la  pensado  umano,  à  escampa  la  pas  dins  li  counsciènci, 
à  reviéuda  la  generousita  dins  li  cor,  car  la  generousita  es  fiho  dôii 
Miejour,  es  elo  que  coiiUgreio  Testrambord  prouvençau,  e  Tespan- 
diren  un  jour  sus  toute  la  terro  e  ansin  se  tara  la  pas  imiversalo. 
Auran  bèu  semmalicia  li  tèms,  lou  nivoulas  de  la  giierro  aura  bèu 
da^ala  menèbre  di  païs  barbare,  la  tempèsto  dis  aliiranço  aura  bèu 
boufa  sus  tôuti  li  pople,  l'aura  toujour  un  caire  cantoun  ounte  lou 
cèu  sara  siau,  ounte  uno  alauveto  cantara,  i'aura  toujour  un  rode 
ounte  la  pas  de  Dieu  regnara,  i'aura  toujour  un  païs  ounte  l'amour 
coussejara  l'aliiranço  ;  aquéu  pichot  rode  de  cèu  blu,  aquéu  para- 
dis sara  nosto  terro  di  Felibre,  e  de-vers  elo  se  reviraran  un  jour  li 
pople  las  de  se  batre  e  de  s'alii  ! 

Felibre  de  Paris,  fièr  Prouvençau,  Cigalié  e  Cadet  de  Gascougno, 
Lengadôucian  e  Limousin,  vàutri  tôuti,  enfant  de  l'Empèri  dôu 
Soulèu,  que  sias  la  fàci  la  mai  esbléugissènto  d'aquéu  diamant 
qu'esbarlugo  au  front  dôu  mounde  e  que  s'apoUo  Ja  Franco,  gardas 
toute  vosto  pensado  pèr  aquéu  pichot  rode  de  cèu  blu,  pèr  nosto 
Prouvènço  qu'es,  elo,  la  proufetesso  aussado  subre  lou  trespèd  que 
ié  fan  li  très  sorre  latino:  la  Franco  nostro,  l'itàli  e  TEspagno, 

Noun  ôublidès  qu'es  dôu  verbe  d'aquelo  proufetesso  que  raio  touto 
la  lumière  que  vous  fai  ibrt,e  que  vous  rend  mèstre  dins  tôuti  lis  art: 
vàutri  de  Toulouso,  de  Beziés,  de  3Iount-Pelié,  d'Avignoim  e  vàutri 
de  Marsiho,  li  pouèto  felen  dOumèro,  de  Dante  e  di  troubadour, 
que  vous  sias  abéura  à  la  claro  font  de  Mirèio  e  n'avès  adu  -toute 
sa  frescour  e  si  lampejado  à  la  lengo  d'oïl  ;  vàutri,  li  pintre  quavès 
trempa  vosti  pincèu  dins  Fesmeraudo  de  nosto  mar  latino,  dins  lou 
blu  de  noste  cèu,  dins  lou  rouge  moust  de  nosti  rasin,  dins  l'argent 
de  nèstis  ôuliveto,  dins  l'or  de  nosti  meissoun  e  dins  l'arc-de-sedo  di 
ilour  de  nôsti  jardin,  e  n'avès  agrandi  e  embeli,  se  pou  dire,  lou  ta- 
blèu  de  la  iiaturo:  o  vàutri,  li  mèstre  de  moun  jouine  fiéu,  vàutri  li 


grands  oscultairo  iniejuuniaii,  ({iiàNîs  taureja  vùsti  cisèu  dins  la 
l'oiirnasso  dôu  soiilèu  o,  liicliant  emé  Dieu  qu'a  tira  Tome  de  Tar 
giolo,  av('s  lira  li  diou  dôu  nianbre  î  o  vàutri  tôuti,  mi  coumteirau 
adourairo  dùu  Bî'u,  cepouu  dv  la  raço  niajouro,  mantenèire  de  la 
lengo  d'Oc,  abi'nu-as-vous  au  Sant-Grasau  felibren,  enebrias-vous 
d(')u  vin  dnu  recouiifort  que  douno  la  fe  dins  Taveni.  Oh!  TAveni  ! 
L'Aveni  es  tout.  Lou  passât  noun  laisse  que  regret,  lou  présent  es 
une  ilusioun,  lou  présentes  Taveni  que  passe  !  Es  uno  oumbro  noun 
paupablo.  Mai  TAveui  es  la  vido,  es  la  verita,  l'Aveni  es  nostre,  car 
nosto  entre-presso  es  toute  au  regard  de  Teterno  Bèuta  !  Artiste  dôu 
ciseu  e  dôu  pincèu,  escrivan,  pouèto,  tôuti  felibre  majourau  moun- 
taren,  (Mupourtant  nèstis  idole,  sus  li  dos  cime  dou  Parnasse  e  d'a- 
qui  noste  >erbe  douminara  téuti  li  brut  de  la  terre,  lis  ourlamen  di 
barbare  li  cridèsto  di  poulitician,  li  clameur  viejo  d'aquéli  très  cause 
qu'an  mémo  voues,  la  mar,  la  tempèsto  e  la  foulo  ! 

Es  da([uéli  dons  serre  de  clarta  de  la  roco  dellico  que  davalara 
un  jour  au  brut  di  cimbalo  d'argent,  di  tambourin  de  bos  de  rose,  di 
(ïahuto  d'evori,  nosto  t'arandoulo  que  tirara  dôu  roumias  de  la  laba- 
rinto  téuti  lis  orne  de  bono  voulounta  ! 

Messies  e  gai  Counfraire,  aquésti  paraulo  poudran  parèisse  es- 
tram  bourdanto  is  esperit  qu'an  trop  d'estrecliour  pèr  vèire  fou  de- 
dela  di  cause  de  la  vido  ;  mai  que  nous  enchau  lou  rouvihage  dôu 
groutin?  Soun-ti  pas  vengu  li  plus  grand  filousofe,  li  plus  grands 
escrivan  dôu  siècle  :  Renan,  Jùli  Simon,  Zola,  Anatole  France,  Cop- 
pée  e  Deluns-Montaud  e  tant  d'autre  autant  ilustre,  soun-ti  pas 
vengu  vous  adurre  l'aflat  de  sa  nauto  paraulo  e  ilumina  vôsti  Je 
flourau  de  tôuti  li  rai  de  sa  glôri  ? 

Aquéli  avien  compres  que  dins  lou  voua-voun  de  nosti  tambourin 
i'a\ié  tôuti  li  rumeur  d'une  raço  que  regreio,  avien  coumprés  que 
dins  li  fli-fli  de  nosti  llahutet  i'avié  toute  la  gaieta  galeso  emai  Iran- 
ceso.  Bello  gaieta  franceso  que  s'amosso,  mai  que  nàutri,  li  felibre, 
n'en  gardaren  lou  precious  recaliéu  !  Avien  coumprés  que  nosto 
t'arandoulo  èro  bèn  l'espressioun,  èro  bèn  lou  simbole  lou  mai  ar- 
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tisti  e  lou  mai  pouëti  de   la  soulidarita  entre  lis  orne,  qu'ensèn,  la 
man  dins  la  man,  se  coimgouston  dins  li  joio  de  la  vido  ! 

Messies  e  gai  Counfraire,  ai  acaba  ma  diclio,  me  rèsto  à  saluda 
lou  Conse  de  la  vilo  de  Scèus,  moussu  Château,  que  nous  a  re- 
çaupu  emé  tant  de  gràci.  En  aculissènt  li  Felibre,  Moussu  lou  Conse, 
countunias  la  bello  tradicioun  de  vosti  davancié  e  tambèn  seguis- 
sès,  lou  sabe,  la  bello  ispiracioun  de  voste  grand  cor. 

Vole  peréu  donna  un  sarramen  de  man  courau  e  freirenau  à-n- 
Albert  Tournier,  istourian  e  fin  letru,  moun  ami  de  cor,  que  venès 
d'ausi  dins  touto  la  reflamour  de  soun  elouquènci  ;  es  eu  qu>mpuro 
de-longo  l'afougamen  dis  amo,  es  eu  Tome  de  l'acioun,  es  eu  lou 
grand  mantenèire  don  Felibrige  de  Paris  que  soun  aflat,  cresés-lou, 
ié  vau  mai  quimo  espaso  ! 

Saludarai,  enfin,  noste  vénérable  président,  mèste  Sextius-Michel, 
retengu  pèr  la  malautié  ;  me  cline  davans  aquel  aujôu  sèmpre  jouve 
de  cor  e  d'esperit,  davans  lou  dons  felibre  qu'es  eici  dins  la  capitale 
lou  plus  bel  eisèmple  don  franc  miejournau,  eu  que  pratico,  desem- 
pîèi  bess'ii  très  quart  de  siècle,  aquesto  devise  que  counvendrié  tant 
bèn  i  Felibre  de  Paris  : 

Lamo  rUba  e  tène  à  rAclré! 


A  FREDERl  MISTRAL 

Aprèa  uno  veùto  au  Miiscon  Arlaten. 

As  fa  reviéure  aqui,  dins  la  ciéuta  sacrado, 
Tout  ço  que  nous  es  joio,  amistanço  e  soûlas. 
La  pèiro  negrissié,  lou  soulèu  l'a  daurade  : 
Ca(h'e  meravihous  i  relicle  di  mas! 

Ai  segui  la  Piouvènço  au  trelus  de  ti  piado, 
Dins  l'obro  e  lou  pantai,  dins  la  guerre  e  la  pas 
Coume  s'ères  lou  fiéu  de  quauco  rèino  fado, 
As  pourla  la  patrlo  e  Toustau  sus  ti  bras. 


O  brès  (lis  011  l'an (oun  !  Saiilo  [nvXn  di  rùiro  ! 
Mirèio  a  relroiiva  sis  aneloun  de  vèire; 
Vincenel,  tout  galoi,  canto  coume  un  verdet. 

Ço  que  s'èro  amoussa  lusis  coume  uno  estello  ; 
E  vejaqui  ma  giaiid  que  mounto,  sounjarello, 
Li  laln'o  enca  llourido  e  la  lielouso  i   det  1 

Paris,  setèmhre  1900.  clovis  hugues. 


MORT   DE  FEMO   nOULOUR  DE   COItidE 

Après  cinquanto  an  do  mariage,  la  temo  de  Pebred'ase  iiiouriguè 
de  sa  bono  mort,  st'iiso  malantiô,  s'eiianè  roiime  ini  aiicèii,  avié 
quatre-vints  an  ! 

Soun  ome  la  laguè  entarra  coume  se  dèu  :  lou  curât  emé  si  dous 
clerjoun,  dès  liéuro  de  cire,  un  clar  lou  matin  e  un  clar  lou  vèspre. 

Acù  fa,  Pebred'ase- reprenguè  lou  trantran  de  sis  obro  e,  sachent 
qu'entre  paga  e  mouri  i'a  toujour  proun  tèms,  quand  vesié  veni 
Moussu  lou  Curât  d'une  carrière  eu  passavo  de  l'autro. 

Pamens,  un  jour,  lou  Curât,  las  d'espera  li  dès  escut  que  i'èron 
degu  pèr  aquel  entarramen,  prenguè  soun  breviàri  e  parteguè  après 
sa  messo,  pèr  ana  trouva  Pebred'ase  que  roumpié  un  badassié 
amount  sus  lou  tra\  es  de  la  mountagno. 

Acpieste  cop  m'acipo,  se  digue  Pebred'ase  en  vesènt  lou  curât  que 
venié  dre  sus  eu. 

—  Bonjour  Pebred'ase,  aco  se  fai  bèn  ? 

—  Pas  trop  !  pas  trop  !  es  dur,  es  forço  dur  !  Dieu  vous  lou  donne 
Moussu  lou  Curât. 

—  Me  siéu  di  :  tè,  d'abord  que  passes  d'aqui,  mounto  la  colo  en- 
jusqu'eiçamount  pèr  demanda  à  Pebred'ase  aquéu  pichot  comte. 

—  Quente  comte  ? 

—  Aquel  entarramen  de  la  femo,  sabès,  i'a  tout  aro  très  mes 
d'aco  !  Coume  lou  tèms  passe  I 
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—  Ah  !  ron  de  phis  juste.  K  (piaiit  se  numnto  aquéu  pichot  entar- 
ramen  ? 

—  Pas  grand  causo,   es  uno  Lacliiquello,  dès  escut. 

—  Outre  !!  coume  avès  di  ?  dès  escut  ? 

—  Dès  escut,  es  lou  plus  bas  pèr  un  entarramen  emé  dous  clar  e 
dès  liéuro  de  cire. 

—  Crese  que  voulèsrire,  anen,  un  entaiTanicn  de  femo,  dès  escut? 
M'ère  di  :  em'uno  pèço  de  cinq  o  sièis  franc,  sèt  franc  lou  mai... 

—  Anen,  anen,  Pe])red'ase,  sahe  que  sias  un  orne  resounable,  e 
pièi  sabès  qu'aco  es  tarifa  ;  e  se  se  n'en  teni  m  à  la  tarife,  mountarié 
phis  aut  que  dès  escut. 

—  Dès  escut  !  Dès  escut  !  Mai  OTUite  anarai  quère  dès  escut  !  A-n- 
aquéu  près,  voulès  que  vous  ]ou  dip^ue  ?  Autant  amariéu  que  ma 
femo  fufcuèsse  pas  morto  ! 

LOI    CASCARELET. 


LA  BUGADO 

Madeloun,  dou  Limas,  es  uno  bugadiero 
Qii'avié,  pèr  soun  malur,  un  orne  ])rutalas, 
Ibrougnasso  c  ^^ouirin.  .lanet,  gau  de  carriero, 
Picavo  sa  moulé  coume  un  vièi  matalas. 

Lou  malin,  lou  vesias  planta  sus  sa  cadiero, 
Loujournau  à  la  man,  lasènt  si  cacalas  ; 
Dourmié  tout  lou  tantost,  e,  coume  un  gus  de  fiero, 
Passavo  si  niuechado  à  courre  de  tout  las. 

Madeloun,  pi'oun  de  fes,  blesido,  amalugado, 

Pèr  agué  \  ist  lusi  d'estello  en  plen  miejour, 

—  De  si  peno,  souvent,  en  mougno  èro  pagado  — 

Coulavo  dins  la  niue  pèr  lava  dins  lou  joui'  ; 
Dou  tèms,  Jan  s'empegavo  au  a  Cabaret  di  Flour  » 
E  tout»  dous,  ansin,  metien  sus  la  bugado  ! 
Avignoun,  1900.  e.  jolveau, 


PISSAGAN  A  L'ESPOUSÏCIOUN 

—  HoJà  I  liùu  !  Pissacan,  d'ouate  sortes,  i'a,  l'outre,  mai  de  très 
semano  que  t'aviéii  pas  vist!  Siés  pas  esta  malaut?  Mo  sèmblo  que 
la  peu  de  tonn  mourre  es  pas  tant  rufo,  nimai  tant  negro,  nimai 
tant  Irouncido  !  Te  siés  fa  coupa  lou  peu  à  la  tonnduso.  Ah  !  ço  mai, 
veguen,  fariés  la  boufouuado  de  te  marida? 

—  Vousgarças  pas  dôu  paun^  mounde,  iMoussu  Zidoro,  auen,  lou. 
sabès  que  \viw  de  Tespousicioun  de  Paris,  iai  passa  sièis  jour  pieu 
e  dos  batudo,  sènso  coumta  li  sèt  niue  e  lou  viage  eu  cauiin  de  ferre, 
([u'aco  m  a  fa  noujour  foro  de  Toustau.  Tambèu,  la  vigno  espèro 
sa  faturo  e  moun  blad  s'espausso. 

—  Oh  !  da([uéu  bougre  de  Pissacau  !  l'as  ausin  ti  cop  sènso  rèu 
dire  ?  Mai  veguen  un  pau,  dequ'as  fa  amount  dins  Paris,  dequ'as  vist 
(\v  bèu?  Vau-ti  la  peno  de  fain^  la  cambado  e  de  môuse  sa  bourso? 

—  Moussu  Zidoro,  voulès  que  vous  lou  digue?  Acô  es  une  afaire 
dôu  lio  de  Dieu  î  M'a  cousta  setanto  escut,  siéu  paure  coume  un  gàri 
de  feuiero,  eh  bèn  !  li  regrète  pas  mi  bèu  setanto  escut,  ai  manja, 
ai  begu,  ai  bada,  me  siéu  gouspiha,  me  siéu  coungousta,  ai  joui  pèr 
mai  que  mi  sou  !  Poudès  pas  vous  faire  uno  idèio  de  ço  qu'es  aquéu 
l^aris  emé  soun  espousicioun.  E  d'abord  es  lou  viage  que  fugue 
long!  '24ourode  tèms,  esquicha  entre  dos  grossi  femo  que  l'uno 
sentie  la  vaco,  èro  uno  bouchiero  d'Aurenjo,  e  l'autro  empestavo  lou 
iiadou,  èro  uno  tripière  d'Avignoun.  Cigougna  pèr  lou  tran-tran 
d'acpiéu  vagoun,  caud  coume  un  four,  que  s'ari'estavo  en  tôuti  lis 
estacioun,  l'aigo  de  la  susour  me  raiavo  à  tiéu;  de  quant  auriéu  mai 
ama  èstre  sus  l'eirou  en  pieu  soidèu.  Aviéu  proun  pourta  un  bon 
ilas(|ue  de  vin  trempa,  mai  quand  la  set  m'eirusquè  la  gargamello  e 
([ue  vouguère  heure,  tron-de-ptis  discle  I  me  semblé  qu'avalave  de 
pissagno  !  3Iai  chaplen  pas  tant  prim,  que  se  falié  tout  vous  dire 
n'auriéu  pèr  enjusquo  à  deman.  Arriberian  en  garo  de  Paris  sus  lou 
cop  de  très  ouro  de  vèspre  ;  quand  davalère  d'aquéu  vagoun,  ère 
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rede  coume  un  pau,  poudiéu  plus  mètre  un  pèd  davans  Tautre.  Mo 
diguèro  :  «  Auras  arrapa  la  malautié  de  toun  porc,  sèmblo  qu'as  li 
cordo  !  »  Mai  aco  aguè  lèu  passa  e  me  sourtiguèrc  coume  pousquèrc 
de  la  garo. 

Basto,  quand  aguère  badaun  moumen,  mediguère  :  «  Pissacan,  es 
pas  lou  tout  de  bada  coume  un  couquiéu,  faudrié  d'abord  t'assegura 
de  la  couchado,  fau  atrouva  uno  auberjo,  pas  trop  à  la  grande 
mai  ounte  pamens  i'aura  bono  taulo  e  bon  lié.  »  E  enreguère  la 
proumiero  carrière  que  se  présente  davans  iéu,  e  vague  d'espinclia 
de  dreclio  e  de  gaucho;  rèn  que  de  magasin,  de  café,  de  marchand 
de  vin,  d'auberjo  ges  !  Pèr  legi  lis  ensigne,  de-longo  me  tustave  i 
gènt  qu'anavon  e  venien,  touti  pressa  coume  de  lavamen.  Foulié 
pas  pensa  de  quita  lou  trepadou,  nimai  de  travessa  la  carriero  pèr 
ana  d'un  trepadou  à  l'autre,  li  veituro,  lis  omnibus,  li  tramvai  pas- 
savon  coume  de  fouletoun,  l'un  esperavo  pas  T autre,  pèr  se  gara 
d\mo  veituro  anavias  faire  tèsto  dins  li  brancard  d'un  omnibus  ; 
vous  reviravias,  èro  un  tramvai  que  ^  ous  courrié  dessus  ;  l)asto,  res- 
tère sus  moun  trepadou,  o  espincho  qu'espincharas  lis  ensigne.  De 
tèms  en  tèms  m'amourave  à  moun  flasque.  A  la  fin  finale,  quand 
aguère  marcha  uno  ouro  tle  tèms  sènso  pousqué  vèire  lou  bout  d'à 
quelo  carriero,  anère  avisa,  à  tra>ès  li  vitro  d'un  magasin,  de  ren- 
guiero  de  taulo  messo,  emé  de  gènt  que  manjavon  e  de  servicialo 
touti  mai  poulido  lis  uno  que  lis  autre  quadusien  li  plat.  Tron-de- 
pas-discle  !  Mi  soulié  nou  coumençavon  de  me  faire  couire  li  pèd^ 
sentiéu  que  moun  estouma  s'enanavo,  ma  fisto,  aviéu  proun  un  pa 
crento,  mai  faguère  lou  pas,  aussère  la  cadaulo,  e  me  vaqui  dins  u 
restaurât  cacaluchade  mounde,  tout  acô  manjavo  di  dons  constat; 
ère  estabousi  de  me  vèire  aqui,  quand  un  ome  me  pico  sus  Fespalo^ 
e  me  fai  vèire  un  couioun,  pale  coume  un  gipas,  asseta  davans  uno 
tauleto  contre  la  porto  e  que  me  pourgissié  un  très  de  papié. 

—  Ouh  1  ié  faguère,  me  couneissès  ?  iéu  ai  pas  Founour.... 

—  Prenez,  prenez,  me  faguè,  et  cherchez  une  table.  — 
Prenguère  lou  papié,  do  brico  o  de  broco,  emé  moun  flasque  su 


l'cspalo,  destoiisciuiTc  un  hmit  de  taulo  ounto  m'assetère.  Moun 
([uiéii  avié  pas  touca  la  cadicro,  «[iriino  pichoto  garço  de  serviciçilo, 
enié  loii  foiidaii  Idanc  o  la  coiiitVdo  de  d«Mitrllo,  m'arribo  sourisènto 
e  nie  l'ai  : 

—  Eh  hlcn  !  que  faut-il  vous  scrrir  ? 

—  Mai,  miguoto,  ié  tau,  me  coiiiieissès?  iéu,  me  s('mblo  que  me 
rcmete  de  Aous  aguô  \ist  à  la  voto  de  Pèiro-Lato,  (ju'aco  es  moun 
ciidré.  — 

i^a  pi(  lioto,  poulido  counie  un  sôu,  me  respouudoguc  pas,  me 
garé  lou  papié  di  man,  pièi  em'  un  craioun,  que  sourtiguè  bessai  de 
si  uenet,  i6  taguè  une  baro  dessus,  e  digue:  Un  pain  ;  faguè  uno 
autre  baro,  e  digue  :  un  vin  ;  faguè  uno  tresenco  baro  e  digue  :  un 
bœuf  nature.  E  parliguè  coume  un  fouletoun...  «  Tron-de-pâs-discle  ! 
me  diguère,  l'auras  tachado  1  Pameng,  i'as  pas  mau  parla  ;  sarié  dau- 
mage,  uno  cliato  aligourailo  coume  aco,  couifado  à  l'aucèu,  souri- 
sènto,  avenènto  (pi'es  i)as  de  dire,acô  s'anaves  passa  pèr  un  porc...  » 
Mai  t'uguère  lèu  tranquilisa,  la  pichoto  revenguè  tout-d\m-tèms  em' 
uno  liolo  de  mié  pechet  de  \in,  un  courchoun  de  pan  blanc  e  uno 
sietasso  de  biou  e  de  tartille  qu'un  pastre  emé  soui^  bastoun  Faurié 
pas  sautado  !  E  me  serviguè  tout  aco  bèn  poulidamen,  en  risènt,que 
ié  vesiéu  tôuti  si  dent,  i'anave  parla,  mai  avié  déjà  esquiha,  vesiéu 
à  travès  di  taulo  sa  couil'eto  blanco  que  voldastrejavo  coume  un  par- 
paioun.  Ma  liste,  la  fam  me  talounavo,  entamenère  mi  taioun  de 
biou  e  ma  gamatado  de  tartille,  beguère  i)ur  dons  o  très  chiquet,  e 
lout-d'un-tèms  aguère  plus  ges  de  pan.  Aprouficlière  que  ma  par- 
paiolo  passavo  pas  liuen  pèr  ié  faire  signe  qu'aviéu  besoun  de  pan, 
e  tant  lèu  me  n'aduguè  mai  un  courchoun,  sènso  ôublida  de  faire 
uno  baro  sus  moun  papié  emé  soun  craioun  que  sourtié  de  si  nenet. 
Se  vous  disiéu,  Moussu  Zidoro,  que  lou  pan  es  meiour  à  Paris  qu'eici 
à  Pèiro-Lato,  lou  creirias  pas.  Eh  bèn  !  pamens,  aco  es  la  franco 
verita,  lou  biou  èro  bon,  li  tartifle  se  foundien  coume  de  bavo,  mai 
lou  pan  èro  encaro  ço  que  me  bouta\ o  lou  mai  en  goust  ;  es  pas 
dous  cop,  es  pas  très  cpp,  nimai  quatre,  nimai  cinq,  nimai  sièis,  es 
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sèt  cop  que  n'en  demandère,  es  bèn  set  gros  courchoun  que  la  pir 
choto  me  n'aduguè,  e  risié,  U'miï  li  cop  que  ié  demandave  mai  de 
pan  !...  Quand  aguèro  acaba  ma  fiolo  de  vin,  e  mi  taioun  de  biou  e 
mi  tartifle,  quand  aguère  fréta  ma  sieto  que  lusissié  coume  un  mi- 
rau,  me  diguôre  :  «  Pissacan,  moun  ami,  fau  arresta  li  frès,  avans 
d'ana  plus  liuen  fau  saupre  ço  qu'aco  costo  ;  as  logi  dins  li  journan 
que  li  parisen  èron  d'aganto-sou,  fau  paga,  e  segound  ([uant  moun- 
tara  la  noto,  deman  te  fretaras  li  barjo  em'  uno  o  dos  pourcioun  do 
mai.  » 

Pique  sus  la  taulo,  la  pichoto  arribo  risouleto,  e  ié  fau  : 

—  Quand  vous  deve  ? 

—  Comment  ? 

—  La  noto. 

—  Ah  !  voici. 

E  tiro  mai  soun  craioun  de  si  nenet,  e  vague  fie  grifougna  de  cliifrô 
suslou  bout  de  papié  ounte  avié  fa  de  baro. 

—  C'est  un  franc  ciiiatre-vingt-cinq . 

Es  verai  coume  vous  lou  dise,  Moussu  Zidoro,  mié  pecliet  de  vin. 
sèt  courchoun  de  pan  e  uno  pourcioun  de  biou  que  n'i'avié  pèr  doib 
emai  pèr  très,  tout  aco  me  coustè  que  trento-sèt  sou!  M'espéra  vo 
mai  qu'aco.  Tambèn,  sourtiguère  de  moun  saquet  uno  pèço  blan( 
de  quarante  sou,  la  boûtère  dins  la  man  de  la  pichoto  e  ié  diguère 
Gardas  tout!  Me  sourriguè,  cresd  que  i'aviéupica  dins  Fiue,  me  bai 
mai  lou  pichot  papié  tout  grifougna  de  soun  craioun,  e  coume  ana^ 
vira  lou  pèd  pèr  s'esquiha,  ié  faguère  plan-plan  à  l'auribo  : 

—  Digo-me,  mignoto,  fasès  pas  coucha  dins  vosto  auberjo  ? 

La  pichoto  bougresse  me  respoundeguè  même  pas,  s'encourregn 
que  la  veguère  plus.  Que  faire?  Sourtiguère,  brandin  brandan  ;  loi 
fanau  bèn  garni  e  lou  flasque  en  bricole,  me  vaqui  mai  dins  la  gram 
carriero,  buta  d'eici,  rebuta  d'eila  pèr  li  gènt  qu'anavon  e  veniei 
pressa,  lis  iue  foro  tèsto  coume  de  fou.  M'ère  remés  à  bada  davar 
lis  ensigne  pèr  atrouva  uno  auberjo  ounte  lou j arien  au  mens 
pèd,  senoun  à  chivau.  Es  en  legissènt  ansin  tôuti  lis  escritèu  d 
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[iiiiraio  ([lie  coumprenguère  que  varaiavc  desempièi  très  ouro  de 
tèms  diiis  la  carricro  Sant-Antoni.  A  la  lin  finalo,  pâmons,  feniguère 
pèr  (k'stousca  sus  iino  ])orto  un  oscritèu  de  papié  que  i'avié  dessus  : 
iChtiinhres  à  louer,  Cnbiuels  particuliers.  »  Aguère  un  moumen  de 
)ereso  ;  mai  pièi  dii^^uèrc  :  *<  Quau  risro  rèn  n'a  rèn  »  ;  e  intrère  dins 
ou  courredou;  tuit-lèii  uno  damo  sachèn'  plus  tard  ([u  èro  la  pour- 
iero)  me  venguè  à  l'endaN  ans  : 

-  Qui  deiiuDidez-voKs? 

-  Demande  res,  vouIumi  sau|Mr  >•'  sr  poudié  louga  un  chambro. 

-  Baptiste!  liafiliste  !  riens  parler  à  rt't  haitune  qui  me  paraît  être 
le  ton  Midi,  cridè  la  damo  riitiN'  ([uc  i'agnère  di  uno  paraulo. 

Em'  acn,  tout-d'un-tèms,  arribè  un  grand  foutralas  d'ome  qu'avié 
m  Ibudau  blu  de  liourraiô,  cm'  iiiio  cb-coubo  à  la  man,  e  me  laguè, 
ntre  nu^  vèire  : 

—  Alor,  lou  Marsihés,  sias  un  pau  vengu  vèire  l'espousicioun  ? 

—  Mai  sien  j)as  de  Marsilio,  ié  l'an,  siéu  de  Pèiro-Lato  I 

—  De  Pèiro-Lato?  mai  iéu  que  siéu  de  Vaurias  ! 

—  Es-ti  poussible  !  ié  faguère.  E  remoucioun  d'entendre  parla 
oume  iéu  me  sarrè  la  garganto,  e  sentiguère  quasimen  li  lagremo 
ae  mounta  eoume  se  m'avien  cbapla  de  cebo  davans  lis  iue.  Coum- 
renés,  Moussu  Zidoro,  que  la  couneissènço  fugue  lèu  facho  e  la 
hambro  fugue  lèu  lougado  ;  uno  poulido  chambro  au  cinquième  es- 
ige  ein'  uno  fenèstro  garnido  de  ridèu  que  dounavo  sus  la  cour, 
as  trop  chèro,  très  franc  pèr  jour;  fau  dire  que  i'avié  un  lié  emé 
)un  matalas  d(^  lano  e  uno  bassaco  à  ressort  !  dos  cadiero  rambou- 
ido,  eni'  un  picliot  moble  de  bos,  aut  coimie  aco,  carra,  contro  la 
istiero  déu  lié,  saclière  pas  d'abord  en  dequé  poudié  servi. 

L'ami  Batisto  m'avié  leissa  dins  ma  chambro  en  me  disent  : 

—  Quand  da\  alarés,  baiarés,  en  passant,  la  clan  à  la  pourtiero  : 
Avié  pas  plus  lèu  vira  lou  pèd  (|ue  me  descaussave.  Ah  !   Moussu 
doro  I  (piand  anarés   à  Paris,  cargas  pas  de  soulié  nôu  !    ço  que  U 
iéu  m'an  fa  soufri  e  rebouli  !  e  (jo   cpie  m'es  arriba  d'auvàri  pèr 
[Lié 11  sacre  soulié  I 


Pâmons,  quand  i'aguè  un  moumen  que  fuguère  descaussa,  mi 
pèd  se  desgounflèron,  alor  me  diguère  :  «  Pissacan,  moun  ami,  siés 
pas  venga  à  Paris  pèr  acana  de  nose,  dequé  garces  eici  dins  ta 
chambro,  d'aut  î  d'aut  !  la  niue  vai  tomba,  fau  ana  faire  un  tour  à 
l'Espousicioun,  dison  ([ue  lou  plus  bèu  es  sus  lou  cop  de  d(^s  ouro  de 
vèspre.  » 

E  carguère  lèu-lèu  mi  sabato,  pestelère  la  chambro  e  davalère  la 
clan  à  l'ami  Batisto. 

—  Vau  faire  un  pichot  tour  à  l'Espousicioun,  ié  diguère,  poudrias 
pas  m'ensigna  d'ounte  se  passo? 

—  Vè,  me  fagiiè  Batisto,  d'abord  arregardas  bèn  ounte  pendoule 
vosto  clan,  au  numéro  37,  quand  rintrarés  la  prendrés  aqui,  euT 
aquéu  candelié  qu'titubarés  eila.  Aro,  venès  emé  iihi  que  vous  fa- 
gue  vèire  ounte  poudrés  ana  se,  pèr  cas,  dins  la  niue,  avias  besoun 
de  toumba  li  braio. 

E  me  mené  au  founs  de  Fescour,  me  moustrè  uno  porto,  la  dur- 
biguè,  aurias  di  uno  armàri,  i'avié  un  sèti,  faguère  coume  se  coum- 
preniéu.  Pièi  m'aduguè  sus  lou  pas  de  la  porto  e  me  faguè  : 

—  Regardas  bèn  l'oustau,  ])orto  lou  numéro  125,  quand  retour- 
narés,manquessias  pas  la  porto.  Aro,  se  voulès  ana  à  l'Espousicioun, 
avès  que  d'enrega  la  carriero  e  la  quitas  plus  enjusquo  que  vegués 
un  grand  jardin  sus  vosto  gaucho,  travessarés  lou  grand  jardin  e 
pas  liuen  d'aqui  atrouvarés  la  porto  d'intrado  de  l'Espousicioun  ; 
mai  vous  languigués  pas,  fagués  pas  la  boufounado  de  prendre  uno 
carriero  de  drecho  o  de  gaucho,  vous  n'en  despescoulirias  pas.  E  pèr 
reveni,  fasès  bèn  atencioun  d'enrega  la  mémo  carriero. 

—  Gramaci,  l'ami  Batisto,  ié  fau,  sarai  de  retour  sus  lou  cop  df^ 
miejo-niue. 

E  me  vaqui  dins  la  grand  carriero,  balouta  coume  lou  pesé  dins 
l'oulo  ;  marche  que  marcharas,  toujour  de  mounde,  toujour  de  vci- 
turo,  toujour  de  lume  e  mai  de  lume.  Camino  (pie  caminarasî  Arri- 
barai  bèn  à-n-aquelo  garço  d'Espousicioun  !...  Tout-à-n-un  cop,  vese 
sus  ma  gaucho  un  oustalas  emé  de  fenestrasso  e  de  pourtalasso  que 
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i'aurié  ])ass:i  de  IVont  très  carrctailo  de  feu  cargadu  à  peu,  e  tiravo  de 
long,  a({uel  oiistau!  De  la  carriero  (jne  seguissiéii  anavo  eiijusqiio  à 
la  Seino.  Tron-de-pas-discle  !  me  diguère,  que  fuguèsse  pas  I'Ek- 
pousicioun  î  E  demandère  au  soudard  que  mountavo  la  gardo  davans 
uno  di  porto.  Me  respoundeguè  qu'aco  èro  V Hôtel-de-Ville !  Eh 
bèii  I  vous  garce  moun  bihet,  Moussu  /idoro,  qii'eni'  uno  coumuno 
counie  aco  li  counseié  municipau  dèvon  pousqué  se  vira  einai  jouga 
is  escoundaio.  Basto,  enreguère  mai  moun  camin,  marcho  que 
marcharas,  don  mai  avançave,  don  mai  i'avié  de  mounde,  déu  mai 
i'avié  de  veituro,  dôu  mai  i'avié  de  lume  ;  vaqui  qu'à  la  fm  finale 
veguère  d'aubre,  un  espini  de  jardin  em'  uno  nauto  tourre  au  bèu 
mitan,  uno  tourre  escultado  emé  d'estatuo  Tron-de-pas-discle  !  me 
diguère,  acpieste  cop  ié  sian  :  va(|ui  lou  jardin  que  t'an  di,  eiçô  pôu 
èstre  (fue  la  famouso  tourn^  VÀ[\v\.  Demande  au  proumié  serjant  de 
^  ilo  : 

—  Es  bèn  eici,  parai,  rEspousicioun? 

—  Non.,  me  t'ai,  »o??,  à  votre  (jauc}o\  un  peu  plus  loin.  Ceci  c'est  la 
tour  Saint- Jacques. 

Marcbo  que  marcliaras,  caniino  tpu'  caminaras.  Ah!  couquinas  de 
courdounié  I  Aquéli  souli»''  nou  coumençavon  mai  de  me  taire  boum- 
bougna  li  pèd.  Pamens,  aviéu  tant  fa,  poudiéu  pas  m'entourna  ; 
e  belèu  très  quart  d'ouro  après  agué  parla  au  serjant,  arribave  da- 
vans lou  pourtau  de  rEsj>ousicioun.  Vè,  Moussu  Zidoro,  quand  ve- 
guère aco  tout  alumina,  tout  daiu'a,  tout  esbrihaudant  que  semblavo 
que  cliasco  pèiro  èro  im  soulèu,  emé  la  tourre  Eiffel  que  mountavo 
coume  (juatre  fusado  enjusquo  is  estello,.  aperalin,  aperalin,  emé  li 
lume  di  bord  de  la  Seino  que  se  miraiavon  dins  Taigo,  emé  tôuti  li 
garlando  de  tio  di  pont  e  di  mounumen,  vè,  Moussu  Zidoro,  i'a 
ges  de  bon  Dieu  (jue  tèngue,  i'a  ges  de  tio  d'artifice,  i'a  ges  de  pa- 
radis, i'a  ges  d'infèr,  tron-de-pas-discle  !  que  fugon  autant  esbrihau- 
dant qu'aco.  Eh  bèn  !  voulès  que  vous  lou  digue  ?  acù  èro  pati-j)ata- 
]»as-rèn  à  cousta  de  (;o  qu'anave  vèire  à  l'intérieur  de  l'Espousi- 
cioim  1  Ah  :  vous  assegure  que  mi  souHé  me  fasien  plus  mau  !  Dun 
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palais  à  l'autre,  tôuti  mai-que-mai  espetaclous,  m'aduguère  davans 
la  moraviho  di  meraviho,  lou  Palais  de  l'eleitricita  e  lou  Château 
d'eau!  Un  palais  qu'a  mai  de  dous  cent  pas  de  long  !  bèn  plus  aut 
que  tôuti  lis  àutri  palais  de  l'Espousicioun,  e  de  davans  i'a  uno  cas- 
cade espetaclouso  que  vous  raco,  me  lou  siéu  leissa  dire,  19.000 
mètre  cube  d'aigo  pèr  segoundo,  quaucarèn  coume  un  Rose  que 
desbordo.  Lou  palais,  dison,  a  setanto  mètre  d'aut  !  es  alumina  de 
cinq  milo  lampo  de  tôuti  li  couleur  e  de  vue  grand  souleias  eleitri, 
acô  semble  uno  baumo  demountagno  d'ounte.sourtirié,  coume  vous 
disiéu,  l'eiglavas  dôu  Rose  que  toumbarié  en  cascade  coume  la  font 
de  Vau-Cluso,  mai  qu'aurié  tôuti  li  couleur  esbléugissènto  de  l'arc- 
de-sedo,  coume  se  raiavo  de  diamant,  de  roubis,  d'esmeraudo  e  de 
topaso  !  e  d'aquéu  fïot  esbriliaudant  sorton  de  chivau  marin,  d'au- 
celas,  de  sereno  e  tôuti  li  monstre  de  la  mar  !  Quand  aguère  proun 
bada  davans  aquelespetacle,  que  lis  iue  quasimen  me  n'en  fasien 
mau,  quand  me  revirère  pèr  reprendre  moun  camin,  fuguère  roume 
avugle,  sus  lou  cop  ié  vegiière  plus  ! 

Pamens  ère  l'ouro  de  s'ana  jaire,  l'oustau  ère  liuen,  e  cerquère  de 
me  sourti  d'aquelo  labarinto.  Aguère  bèu  vira  de  drecho  e  de  gau- 
cho, pousquère  jamai  recounèisse  moun  camin  ;  fugue  mai  un  ser- 
jant  de  vilo  que  me  monstre  uno  porto  pèr  sourti  ;  mai  acô  fugue 
plus  la  porto  d'ounte  aviéu  intra,  m'atrouvère  au  bord  de  la  Seine, 
sènso  saupre  se  foulié  m'adraia  d'amount  o  d'avau.  Me  fauguè  un 
long  moumen  pèr  prendre  la  tramountano  ;  la  Tourre  Eiifel,  qu'es- 
brihaudavo  toujour  amount  dins  li  nivo,  me  décidé  de  tira  sus  la 
gaucho.  E  me  va(}ui  parti.  Gamine  que  caminaras.  Alorli  soulié  non 
coumencèron  mai  de  me  faire  boumbougna  li  pèd.  Bèn  tant  que  lou 
besoun  me  prenguè  de  davala  sus  la  ribo  de  la  Seino,  de  me  des- 
caussa  e  de  me  trempa  li  pèd  dins  l'aigo.  Pau  à  cha  pau  li  lume 
s'amoussavon,  li  tramvai  e  li  veituro  rintravon  dins  si  remiso  e  lou 
mounde  s'escoulavo.  Aviéu  just  (juita  im  souHé  e  pendoulave  la 
cambo  pèrtrem])a  moun  pèd,  quand  darrié  iéu,  dins  la  negro  niue, 
vese  aparèisse  dous  ome  que  me  courron  dessus,  m'aganton,  me 
pôutiron  coume  se  voulien  m'oscartiera  e  me  cridon  : 


—  Miséirihle  f  Qnn  faites-vous  là? 

La  pou  111(3  tengiiè  couioiin  coumt'  un  lunio,  saclièro  pus  (pio  iô 
respondrc.  Vesùnt(iuo  tremoulave  coume  un  jounc  e  que  bretoune- 
jave  sènso  pousqué  dire  uno  paraulo,  mo  faguèron  : 

—  C'est  bien  y  suioez-nous  au  poste  de  police  ! 

E  me  vaqui,  un  pèd  descaus,  l'autre  caussa,  em'  un  soulié   à   la 
man,  entre  dous  serjant  ([ue  me  mena  von  coume  un  voulur. 
Arriban  au  posto  de  pouli(;o  ([u'èro  pas  liuen. 
Un  ome  rebarbatiéu  me  questiouno  tout-d'un-tèms. 

—  Qu'alliez-vous  faire  au  bord  de  la  Seine  à  pareille  heure?  Vous  y 
avez,  sa)is  doute,  jeté  quelque  objet  compromettant  pour  vous  ! 

—  Moussu,  i'airènjita,  m'anave  refresca  li  pèd,  que  mi  soulié 
nou  me  lis  escourchon. 

—  Pas  de  blaqur  ! .. .  f^nitifnis/'z-nmi  rrf  iiniiimr  ni/di'iinl  r(  st'rri'Z- 
IrH 

--  Mai,  vè,  Moussu,  (pi'ai  encaro  moun  soulié  à  la  man,   quand 
\ous  dise  (pie  m'anave  refresca  li  péd... 

—  Taisez-vous!  et  répondez  à  mes  qitestions:  Votre  nom,  votre  âge^ 
votre  profession,  votre  domicile  ? 

—  MoussU;  me  dison  Je  Pissacan,  siéu  dins  mi  cinquanto-doua 
an,  siéu  païsan...  —  A(pii  m'arrestère  e  me  pensère  :  u  Se  dises  que 
siés  de  Pèiro-Lato,  couneissiran  pas  aquéu  pichot  vilajoun  e  creiran 
que  li  vos  engarça,  tau  dire  (jue  siés  de  Mountelimar  »  e,  tron-de-pas- 
disclel  à  toute  zurto,  ié  faguère  :  «Siéu  de  Mountelimar  I  » 

Aquéu  noum  de  Mountelimar,  t'aguè  coume  l'ôli  au  lume.  Li  dous 
serjant,  que  me  tenien  un  de  cbasque  bras,  subran  me  tâcheron, 
lou  Moussu  que  me  questiounavo  se  re.vessè  dins  soun  fauteuil 
coume  se  i'aviéu  manda  un  cop  de  poungdins  Testouma  ;  alor  adou- 
ciguè  sa  voues  e  me  laguè  répéta  : 

—  Vous  êtes  de  Mn)UéHiiun\  le  pai/s  de  Monsieur  Loubet  le  Prési- 
dent de  la  République  ? 

—  Moussu  Emilo?  Mai  lou  counèisse  desempièi  mai  de  trente  an, 
i'ai  parla  coume  vous  parle,  même  qu'aqueste   an   encaro,   au  mes 
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de  Mai,  ère  louga  à  Marsano  pèr  ié  culi  la  fiioio  do  si  magnan.... 

—  C'esl  ln;',n,  c'est  bien,  mon  ami,  avez-vous  besoin  de  prendre  quel- 
que chose;  un  verre  de  liqueur  pour  vous  réconforter?  Faites  servira 
Monsieur  un  verre  de  cognac  ;  vous,  faites  avancer  une  voiture...  Et  où 
êtes-vous  logé,  ici,  à  Paris? 

Tout  en  escoulant  moun  pichot  vèire  de  coiignac,  ié  faguère  : 

—  Au  numéro  125  de  la  carriero  Sant-Antoni. 

—  C'est  ti'ès  bien.  Cocher,  reconduisez  Monsieur  chez  lui. 

E  mountère  dins  uno  vcitiiro,  bèn  plus  poulido  quaquelo  de 
Moussu  lou  Maire  de  Pèiro-Lato,  e  dins  un  vira  d'iue  fuguère  rendu. 
A  uno  ouro  de  matin  rounilavo  coume  un  cibot  dins  moun  lié. 

Lou  lendeman,  fres  coume  un  barbèu,  li  pèd  desgounfla,  anère 
tuia  lou  venue  au  restaurât  de  la  vèio,  fugue  mai  la  mémo  poulido 
chato  que  me  serviguè  mié  pechet  de  vin,  sèt  tros  de  pan,  taioim  de 
biou  e  tartifle  :  trento-sèt  sou  !  N'en  baière  mai  quaranto  !  E  me  gan- 
diguère  vers  l'Espousicioun  en  plen  jour,  i'anère  tout  dret;  ié  restère 
de  vounge  ouro  de  matin  juscpi'à  sièis  ouro  de  vèspre.  Ah  !  que  n'en 
veguère  de  causo  !  Li  ])alais  de  touti  li  nacioun  don  moundo  arren- 
gueira  sus  la  ribo  de  la  Seino.  Lou  palais  di  Bèus-Art  ounte  i'a  de 
tablèu  e  pièi  mai  de  tablèu  !  E  d'estatuo  !  d'estatuo,  Moussu  Zidoro, 
que  soun  tôuti  nuso,  ome  e  femo,  sèuso  braio  ni  coutihoun,  que 
s'embrasson  à  bel  iue  vesènt!  Ai  vist  Madagascar,  ai  vist  la  Tunisio, 
ai  vist  li  Boèr  !  ai  vist  la  mar  emé  si  veissèu  que  marclion  sus  l'aigo, 
acô  s'apello  lou...  lou...  Maréor/inui,  ;ii  \  ist  peréu  tôuti  si  peiseoun, 
aco  s'appello  la...  la...  que  lou  Iron-de-pas-discle  !  aquéli  noum  !... 
acô  s'apello  coume  se  disias  :  Ah!  couiounf  Ai  vist  li  niino  de  car- 
boun,  ai  vist  li  mountagno  delà  Souïsso  ;  ai  vist  li  tablèu  vivent  : 
a  [ui,  Moussu  Zidoro,  vous  que  sias  un  pan  cacarot,  vous  ié  faudrié 
ana  vèire,  emaià  la  danso  di  femo  arabo,  vous  ié  liparias  li  brego; 
ai  vist  un  oustau  basti  emé  la  téulisso  en  ])as  e  li  foundamento  en 
Ter;  ai  vist  lou  Trocadero  ;  ai  vist  de  macliino  à  ^apour;  ai  vist  lou 
palais  de  la  danso,  lou  i)alais  de  la  femo,  lou  palais  lumenous,  lou 
palais  de  la  mar;  ai  vist  lou  Congo  coume  se  i'ère  ana  ;    ai  vist  en- 


ins(|irà  (iui^iioi:  1^^  ([lit'  [)0(l<'  lou  dire  tout  ço  qu'ai  visf  !!    T'i   i).iss,i 
(•iu([Joui-  a([ui  dedins  sèiiso  revèire  la  uiemo  eauso  ! 

Lou  darrié  jour  c[ue  i'anère,  vouguère  faire  un  estra.  Lou  taiouu 
do  biou,  li  tartitle  dôu  restaurât  à  37  sou,  me  venien  en  odi  ;  intrère 
an  Mas  Provençal  i)èr  dina.  Me  pensave  que  li  près  sarien  un  pau 
plus  aut  qu'au  restaurât  ;  me  restavo  encaro  proun  sôu,  e  faguère 
Mi(dièu-rArdit.  Pan  !  pan  !  Garrouu  1  Onli!... 

—  Voilà! 

—  Adusès-me  uno  boui-abaisso  ! 

M'aduson  uno  boui-abaisso  ;  ah  !  èro  bono  !  ptr  csd»'  hiuio.  \(»us 
asse^ure  (jue  j'èro;  mai  aco  gounilo  pas. 

—  Garçoun  ! 

—  Voilà! 

—  Adusès-me  uno  pourcioun  de  poulet. 

M'aduson  uno  alo  de  poulet,  roustido  à  poun,  belèu  pas  proun  sa- 
lado,  mai  acô  èro  un  mau  facile  à  gari.  Ma  fisto,  a([uéu  jour  parèis 
([u'aviéu  set,  lampère  dous  mié-pechet  de  vin  bounicpud. 

—  Garçoun  !  adusès-me  uno  trancho  de  meloun. 

Moun  ome,  m'aduguèron  uno  trancho  de  meloun  rouge,  coume 
neu  manjan  gaire  dautaut  bon  à  Pèiro-Lato.  Talamen  que  n'en 
demandère  uno  autro  trancho.  Aqui  dessus,  lou  café  e  lou  pousse 
café.  Mai  coume  ère  bèn  !  sus  lou  pountin  dôu  Mas  Prouvençau,  lou 
ventre  plen,  tubère  uno  cigaro  grosso,  pèr  pas  menti,  coume  voste 
bastoun  !  E  tout  en  tubant  fasiéu  moun  comte.  Veguen,  quand  podon 
te  faire  paga  ?  Meten  forço  :  lo  sou  la  boui-abaisso,  15  sou  l'alo  dôu 
l)oulet  fan  30  ;  meten  45  sou  de  pan  !  fai  45  ;  meten  !20  sou  de  vin, 
èro  bon,  fai  3  franc  5  sou  ;  meten  3  sou  pèço  li  trancho  de  meloun, 
fai  3  franc  11  ;  rèsto  lou  café,  lou  pousse  café  e  la  cigaro,  meten  aco 
à  1^  sou  lou  café  e  4  sou  la  cigaro,  fai  lou  ton  16  sou,  e  3  franc  11 
([u'a\ian  di,  la  noto  mountara  à  4  franc  7  sou.  Baiarai  4  franc  50  e 
lou  garçoun  sara  countént. 

—  Garçoun!  Garçoun!...  la  iioto. 

Lou  garçoun  revén  en  apounchant  li  brego  coume  un  quiéu  de 
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Lcalino,  m'adus  Tin  papié  sus  uno  sieto,  la  p:uiso  sus  la  taulo  davans 
mis  iuc  e  me  fai: 

—  C'est  vingt-et-un  franc  ! 

Tron-de-pas-discle  !  sentiguère  qu'anal  e  agué  niau,  m'agantère  à 
la  taulo  pèr  pas  touniba,  faguère  un  eslbrt  e  ié  pousquèrc  dire  : 

—  Avès  di  qu'aco  fasié  ? 

—  Vingt-et-un  francs  ! 

Vouguère  i)as  passa  pèr  un  couioun  ;  me  jienst're  :  as  fa  la  coufo 
tau  la  paga  ;  tirère  de  moun  saquet  uno  pèço  de  20  fr.  e  uno  pèço  de 
iO  sou  :  Tenès,  gardas  tout.  E  m'enanère  en  me  tratant,  iéu-meme, 
de  couioun,  de  foutrau,  n'en- vos  v^'s-n'aqui  ! 

Arribère  à  la  chambro  qu'èro  proun  tard,  e  m'anère  couclia  sènso 
soupa  :  uno,  que  lou  près  dôu  dina  me  prusié  encaro,  uno  autre  que 
la  boui-abaisso  passavo  pas,  Taviéu  sus  l'estouma  e  lou  ventre  me 
bourroulavo;  pousquère  pas  plega  l'iue.  Aquelo  garço  de  boui- 
abaisso  sabié  pas  de  qunte  cousta  sourti.  Pamens,  sus  lou  cop 
de  miejo-niue,  se  décide  pèr  lou  camin  de  bas  e  lèu-lèu  me 
fan guè  sauta  don  lié,  sènso  agué  lou  tèms  de  passa  mi  braio  ;  par- 
tiguère  coume  un  fouletoun,  tout  en  camiso,  tenènt  moun  ventre 
dins  mi  dos  man  ;  mai,  va  te  fa  foutre  !  ai  pas  fa  dous  saut  dins  Tes- 
calié  que,  cra  !  un  cop  de  vèntbarro  la  porto  de  ma  chambro  e  tout- 
d'un-tèms  pense  à  la  clau  qu'ai  leissado  à  la  sarraio  en  dedins  e  me 
vese  dins  Fimpoussibilita  de  mai  rintra  dins  moun  lié.  Que  faire  ! 
tout  en  camiso  au  mitan  dis  escalié  ounte  anavon  e  venien  de  damo, 
de  damisello  e  tôuti  lis  abitant  di  sèt  estage  !  Anère  d'abord  au  plus 
pressa,  e,  estent  asseta  sus  la  luneto,  chifrère  pèr  me  tira  daquéu 
marrit  pas.  Decidère,  emé  resoun,  que  foulié  ana  trouva  lou  pour- 
tié.  Atrouvère  que  la  j)ourtiero;  quand  me  veguè  dins  aquel  acou- 
tramen,  la  pauro  femo  aussè  li  bras  en  Ter  e  creseguè  qu'a>iéu  peta 
Jou  cascavèu.  Me  fougue  un  bon  moumen  pèr  iesplica  moun  auvàri; 
uni  quand  aguè  coumprés,  se  garcè  à  rire  en  se  tenènt  li  <'osto,  e 
V  igue  de  rire,  léu  sabiéu  plus  coume  me  teni,  tôuti  li  louga- 
tàri]  qu  arribavon    m'espinchavon    coume    uno    bèsti  curiôuso    e, 


s'^'uan.'non  cliascim  ciiu'  sa  clau  «■  sdiiii  liiiiic  Jiiis  sa  chambro.  En  lin 
tinalo  arrilx'un  sarraié  (in'a\ion  nian.la  ([uorro  ;  ponrtavo  iino  lini  >, 
nn  martèn  e  dos  ^Tùssi  liasse  do  roussi^^nùn.  E  conme  romonntavian 
l'cscaliù  orné  la  pourtiero  e  lou  sarraié,  vaqui  que  rescountran  uno 
jonino  danio  o  (pi'on  mo  vosî'nt  on  camiso  se  bouto  à  crida  :  «  Au 
secours!  »  e  renionnto  lis  esc.ilié  à  cha  ([uatre.  A^urre  bèu  ié  dire  : 
Ayc  pas  peur,  Madanip!  \  ffi'  p'ff;  pmr  !  S'nnpcsh'lr  dins  sa  clianiln'O 
(vn'en  sourtiguè  plus. 

Pâmons,  lou  sarraié  s'èro  bouta  à  Tobro.  Vague  de  sarraia,  vague 
d'assaja  de  gros  croucbet,  pièi  de  picliot.  Èro  aquelo  sacro  clau 
([u'avié  resta  dedins  qu'onipachavo  tout.  Lis  anant  e  li  venènt  dis 
estage  superiour  se  fasion  esplica  (;o  ({u'arribavo,  e  lapourtiero,  tout 
en  t'asènt  lume  au  sarraié.  counta\o  nioun  auvàri,  e  vague  mai  d(î 
rire,  léu,  èro  sot  conme  un  palet,  sabiéu  plus  ounte  teni  mi  man, 
me  vesiéulou  dindoun  de  la  farço  o  quincavc  pas,  fasiéu  vejairo  de 
rire  (»mé  lis  autre,  mai  vous  assegure  qu'aviéu  uno  grosso  couniu- 
sioun.  Tout-à-n-un  cop,  la  cbambro  de  vis-à-vis  se  duerb  e  n'en 
sort  un  moussu  en  camiso  coume  iéu  emé  sa  lampo  à  la  man.  La 
g\do  enlarinado,  nous  crido  : 

—  Aurez-vous  bientôt  fini  tout  ce  vacarme?  Que  faites-vous  là, 
(jrand  imbécile^  en  chemise,  au  milieu  de  Vescalier  ? 

La  pourtiero  ié  respoundeguè  e  i'espUquè  l'afaire. 

—  Ahf  ah!  ces  provinciaux  f  ils  nen  font  pas  d'autres  !  ça  ne  sait 
pas  ouvrir  ni  fermer  une  porte  à  propos!  Vous  êtes  du  Midi,  vouSj  eh  ? 
Hons  pour  la  blticpie,  jnais  bêtes  comme  mes  pieds  ! 

La  moustardo  me  mountavo  i  narro  e  pousquère  pas  me  teni  de 
ié  robeca  : 

—  Sien  pas  plus  i)èsti  i[ue  vous,  Moussu  luu  pariseii.  Aco  pou  ar- 
riba  au  plus  abile  coume  au  phis  cjuioun,  que  sa  porto  se  barre. 
Iéu,  se  siéu  eici  en  camiso  es  pèr  tbrço,  mai  vous,  me  sèmblo  qu'avès 
pas  passa  voste  pardessus,  espèci  d'escarincho,  lou  vesès  pas  que 
semblas  un  estocouii  emé  vosti  boutèu  de  gau  I 

N'anave  mai  dire,  quand  lou  sarraié  faguè  : 
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■ —   Voilà ^  ça  y  est  ! 

E  la  porto  de  ma  chambro  liiguè  dubcrto  ! 

Mai  Ion  courrènt  d'rr  que  me  l'avié  barrado  se  restabliguè  tout- 
d'im-tèms,  e  cra!  la  porto  de  la  chambro  dôii  vesin  lou  parisen  se 
barré,  e  moun  grand  couioun  de  renaire  l'uguè  à  soun  tour  embarra 
delbro.  Demandère  pas  moun  rèsto  pèr  me  ÏÎH^lèu  estrema,  e  pâ- 
mons pousquère  pas  me  teni  de  dire  au  parisen  : 

—  Bon  vèspre,  moussu  Tahile  ouïe,  ié  sias  à  la  porto,  restas-ié  ; 
ién  me  vau  jaire.  S'avès  fre,  vous  counseie  de  mètre  li  man  dins 
vôsti  pochi.  E  lou  leissère  merdeucoulaire,  emé  lou  sarraié  e  la 
pourtiero.  Dos  ouro  de  tèms  lis  entendeguère  sarraia. 

Lou  lendeman,  èro  jour  de  partènço.  Pamens,  dins  la  matinado 
aguère  lesi  d'ana  \èire  lou  jardin  di  plante,  qu'acô  s'atrouvavo 
dins  lou  quartié.  Ah!  Moussu  Zidoro  I  aco  n'es  uno  de  cause  à  vèire  ; 
t(')uti  li  bestiàri  de  la  creacioun  s'atrovon  aqui  :  d'elelant,  de  camèu, 
de  girafe,  d'autrucho,  de  serpent,  de  rinoceros,  de  lioun,  de  loup, 
de  tigre,  de  singe  I  de  singe  de  t()uti  li  meno,  de  gros,  de  pichoun, 
de  mejan,  de  nègre,  de  rous,  de  gris.  Coume  n'ère  à  bada  davans 
li  singe,  vès  aqui  que  n'en  vese  avança  un  qu'avié  lou  front  plat 
coume  vosto  casqueto,  de  moustache  raspignouso  coume  li  vostro, 
caminavo  sus  si  dous  pèd  de  darrié  coume  un  ome  e  s'ajudavo 
marcha  em'  un  bastoun,  èro  laid  !  mai  laid  !  im  mentoun  de  galoche 
tout  frounci,  em'  imo  barjo  (jue  i'anavo  d'une  auriho  à  l'autre  ! 
Un  monstre  de  naturo  !  Entre  lou  vèire,  me  diguère:  «  Tè  !  vé  !  es 
Moussu  Zidoro  tout  pasta  !  » 

Aco  di,  Pissacan  carguè  si  cambo  sus  soun  cou  e  garcè  lou  camp. 

Moussu  Zidoro,  rouge  de  coulèro,  ié  mandé  soun  bastoun  à  la 
rambaieto,  mai  lou  manqué. 

E  iéu,  qu'aviéu  tout  ansi,  m'esbignére.  f,  g. 


A  PEKIN 

Emé  li  Japounés,  nosti  bràvi  Moco 
Fuguèron  li  proumié  que  dins  Pékin  rintrèron. 
Valerous  e  g^aloi,  bèn  en-arrié,  leissèron 
L'Allemand  e  TAnglés.  E  dounie  vèn  aco  ! 
—  Es  que  se  tenien  fres  emé  lou  Mikado. 

Fèlis  EYDOUX,  fabricant  à  Marsiho. 
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CWTICO    ï    SWTI    MAHIO 

A  Mkste  Favier. 
Allegro  niar-stoso.  ^  rekr   in.  Musico  de  M.  l'abat  Chassang. 

Sa  -  lut!  Salut,  Sànti  Ma  -  ri    -_  o  !  Dis  esplen- 


'-^-"^^M^ém^^i^i^^^^^^^Éë 


dour  dôa  para-  dis      Be  -  ne  tisses  nosto  pa  -  tri    -    o,  Prouvènço 


noble  e  viei  pa  -  ïs.  Menas-nonsliucndetoutau-  va  -    ri,  Gardiano 


d'aqueste  se-jour.    Sa-  lut!  bèusarge  tute-  là  - 

COUPLET. 


ri.  Salut  !  Sa- 


lut!  ounour,  anour  !       Youlen  segui,  Sànti  Ma  -  ri  -   o,Ladraiooun- 


teavès  cami  -    na  ;      Dôu  camin  qu'avès  ensi- gna,     Se  lou  ma 
f'asès-nous  lame  d'eila-mount,  Fasès  lu- 


-ih-T 


si  la  bel-  lo  es  -    tel-lo, 


Vi-ras    au    bon  vent    nosto 

5/5 


Il ^^ . ^ :73 


vè-lo  ;  Nous  fa-sen     lort       de   vos-  te    noum. 
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II 

i)iiis  noslo  nacioiin,  li  ])roiimiero, 
Plaiiterias  Taubrc  do  la  ci'oiis, 
Afjiu'l  aiibrp  de  benurous 
Qu'abariguè  la  terro  entioro. 
S'ospandissènt  do  nosti  plan, 
Coiinio  loii  soiilou  dins  l  ospàci, 
Vosto  semonço  a  li'ouba  gràci 
Au  niiédi  poplo  barbelant. 

m 

Santo,  vihas  sus  la  Prouvonço 
Qu'autre-tèms  vous  lise  lou  Cr-ist  ; 
Ausirés  li  crid  progadis 
Dou  vioiounge  o  do  la  jouvènço. 
S'un  jour  nous  coussejo  Tinter, 
Sauvant  lou  pais  e  lis  anio, 
Escampirarés  dins  si  flamo 
Laid  sorpatas,  deniôni  loi-. 

IV 

Vàutri  que  sias  nosti  palrnuno, 
Gardas-nous  jusqu'en  a(}uéu  joui". 
Qui  porto  ddu  divin  séjour 
A'ous  demandaron  la  courouno, 
Ueeounipènso  (ju'auprès  do  Dieu 
Is  anio  courajouso  e  Ibrto 
lé  duerb  enfin  grandoli  poi'to 
D'un  bonur  sènipro  renadiéu. 

La  glori  que  vous  enmantollo 
Sus  naulro  un  jour  resplendira. 
Quand  touto  bouco  cantai-a 
La  Divinita  subro-bello, 
Uempli  de  sa  sublimo  lus.   . 
Li  Piouvençau,  Sànti  Mario. 
Saran  enca  vosto  t'aniilio 
Au  mié  dis  elernau  trelus. 

p.  B. 


LA  RESPELIDO 


Nautre  en  ])lén  jour 
Voulôn  parla  toujour 
l^a  lengo  dôu  Micjour, 
Var|ui  lou  Folibri{^'e  ! 

Nautrt'  fil  pliMi  jour 
Voulôn  pai'la  loujour 
La  Icn^'o  dou  Miojour, 
Qu'acô  's  lou  (lie  inajour. 

La  maire  Prouvèn(:o  qua  balu  l'aubado, 
La  luaii'o  Pi'(mv(Mi('()  ([ue  Irn  lou  diapru. 
L'a  [»auc'a  cit'bado, 
La  pôu 
Dou  rani])ôu  1 

Kiéu  aninious 
Dou  Lengado  fainous, 
Fasès  «îiscla  lou  niou>it 
De  vosli  vi^^no  li»'ro, 

Fiéu  auiiuous 
Dou  Lengado  famous, 
Fasès  giscla  lou  mousl 
Di  vigno  de  Limous. 

La  maire  Prouvènro  qu'a  batu  l'aubado, 
La  maire  Prouvènço  que  tèn  lou  diapeu, 
L'a  pauca  crebado. 
La  peu 
Dou  rampèu  ! 

Li  bèu  cousin 
Dou  noble  Limousin, 
Vendrés  entre  vesin 


Noos  pourgi  voslo  ajiido  : 

Li  bèu  cousin 
Dou  noble  Limousin, 
Vendrés  entre  vesin 
Coupa  nosti  rasin. 

La  maire  Prouvènro  qu'a  hatu  Taubado, 
La  maire  Prouvènro  que  tèn  lou  drapèu, 
La  panca  crebado, 
La  peu 
Dôu  rampèu  î 

Li  bon  garroun 
E  manjo-pastissoun  (*) 
Que  sabès  li  cansoun 
De  la  Ciéuta  Moundino, 

Li  bon  garçoun 
E  manjo-pastissoun 
Que  sabès  li  cansoun, 
Gantas  à  l'unissoun  : 

La  maire  Prouvènço  qu'a  batu  Taubado, 
La  maire  Prouvènço  que  tèn  lou  drapèu, 
L'a  panca  crebado, 
Là  peu 
Dou  rampèu  î 

Li  Cevenùu, 
Rouërgas,  Carsinou, 
Planen  o  mounlagnou, 
Veici  la  respelido  î 

Li  (îevenou, 
Rouërgas,  Carsinou, 
Planen  e  mountagnou, 
Eau  faire  sanc:  de  non! 


(*)  Escaix-noiim  dl  Toulouscn. 


La  iMaii'<'  Pioum-ik  <(  i[n  a  l>alu  laubaiio, 
La  maii(î  Prouvônco  (jin»   t<"'n  Ion  drapi'u, 
L'a  panca  crcbado, 
La  peu 
l)6u  rampi'U  ! 

Li  Can talés, 
Knf'ant  di  viôi  (lalés, 
Tau  bt'U  tjue  davalés 
Kmé  la  carlamuso  ; 

Li  ('antalés, 
Entant  di  vi«M  (ial»'*s.  ,, 

Kau  l)ôn  ([lie  davalôs 
E  que  nous  régalés. 

La  niairo  Prouvènço  qu'a  bain  Taubado, 
La  maire  Prouvènro  que  téii  lou  drapéu. 
L'a  panca  crebado, 
La  peu 
Ddu  lampcn  1 

Anen,  aneu, 
Li  biàvi  Ddulinen, 
Au  brande  miejournon 
Adusès  vùsti  drolo  ! 

Anen,  anen, 
Li  bràvi  Ddutinen, 
Au  brande  nnejournen 
Venès,  que  li  menen  ! 

La  maire  Prouvènço  qu'a  batu  l'aubado, 
l^a  maire  Prouvènço  que  tènjlou  drapi'u, 
L'a  panca  crebado, 
La  peu 
Ddu  ram[>èu  ! 

Brandin-brandant, 
Gascoun  e  Givaudan, 


^  %c,  — 

Riarnés  o  Rigourdan. 
Fasen  la  farandoulo  : 

Brandin-brandant, 
Gascoun  o  Givaiidaii, 
Biarnés  o  Bigoiirdan, 
Touli  vous  counvidaii. 

La  maire  Prouvènro  qua  ])alii  laubado, 
La  maire  Proiivènço  que  lèu  lou  di'apèu. 
L'a  panca  crebado, 
La  peu 
Dou  rampèu  ! 

Nautre  en  plen  jour 
Voulèn  parla  toujour 
La  lengo  dou  Miejour, 
Vaqui  lou  Felibrige! 

Nautre,  en  plen  jour 
Voulèn  parla  toujour 
La  lengo  dou  Miejour, 
Qu'ac6  s  lou  dre  majour. 

La  maire  Prouvènço  qu'a  batu  Laubado, 
La  maire  Prouvèneo  que  tèn  lou  drapèu. 
L'a  panca  crebado, 
La  peu 
Dou  rampèu  ! 

Magalouno.  pèr  Santo  Estello,  27  de  Mai  1900. 


FREDERI    MISTRM. 


RRFLRISSIOTN 


Toun   ami   es  aquOu  q.ie  preiuln.   s,-,    part   .le   li    l>ono    o    nmin 
aquéH  que  prendra  sa  part  de  ti  plcsi. 
L'eiretié  a  la  inino  tristo  e  lou  cor  gai. 
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L'oirofu'  (lis:  u  Paun*  oiiicl  l)iu[ii'es   mort?  »  inai  se  pùnso:  «  De- 
({iiô  iiK^  la  issu  ?  ») 

S'('s  jaiiiai  vist  ploiiru  un  oiretié,  lueme  pèr  grimaço,  au  rnoumen 
que  s(î  <luorl)  hni  cofre-fort  don  i)aiu-t'  mort. 

La  vkIo  estent  tant  conrto,  es-ti  pas  touli«''  (t'èstre  sage  ? 

Dins  Ion  ni^gôci  fan  souM'ut  ges  agué  d'ouuour  pèr  faire  ouiiour 
à  sis  a  fa  ire. 

l'a  ges  de  |)ons  mai  j)refound  qnaqnéu  de  l'egouïsme  de  i'ome  e 
nonn   i'a  moiuitagno  plus  auto  qu'aquelo  de  sa  soutiso. 

F.  <;. 


LOL   CHIN  DE  MISE  DE  ROUMESE 

Misé  lie  Honmese  èro  nno  d'aqnéli  vieil  iiho  qu'aurié  fa^  coume 
se  dis,  un  ijon  ressimelage.  Anavo  sus  si  ([uaranto-cin([  an,  proun 
ôuriginalo,  tant  dins  soun  acoutramen  que  dins  soun  biais  de  viéure. 
Demonravo  souleto  dins  nno  antico  prouprieta  qu'avesinavo  la  fou- 
rèst  de  Sant-Massemin.  Li  partage,  segound  lou  code  dôu  nouvèu 
régime,  avien  esparpaia  li  bèn  de  sa  famiho  e  l'oustau  peirau,  mita 
mas,  mita  castèu,  i'èro  resta. 

Vi>  ié  dins  aqnéu  bèn,  emé  quàuqni  vièi  servitour,  au  mitan  de 
bestiàri  de  touto  meno,  uno  archo  de  Nouvè  ;  car,  fau  lou  dire,  Misé 
de  Honmese  amavo  li  bèsti  mai  ([ne  li  gènt.  —  Chascun  soun  goust. 

Avié  sabe  pas  quant  de  cent  parèu  de  pijoun  que,  (juand  partien  en 
vôu  curbien  lou  soulèu,  e  quand  tonmbavon  dins  un  samenat  de 
(|uàuquis  eiminado  lou  rasclavon  dins  un  vira-d'iue,  fin-qu'au  darrié 
gran.  Avié  sabe  pas  quant  de  trueio  emé  lou  verre  dins  si  pouciéu  ; 
avié  de  pavoun  sus  sis  aubre.   de  pintado  que  voulavon  sus  si  téu- 
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lisso,  (le  diiido  e  de  galiiio,  de  clusso  emé  si  poulet  dins  lis  escourt, 
de  \aco  à  l'estable  e  sièis  bèu  couble  à  la  grîipi,  sènso  coiinta  soun 
avé  dins  la  jasso,  si  lapin  dins  la  lapiniero  e  si  sèt  cabro  dins  lou 
prat.  Parlaren  pas  de  si  cat  que  s'espoumpissien  sus.tôuti  li  couissin 
di  cadiero  e  di  canapé  di  saloun,  e  digabiado  de  canari  e  de  cardelino 
que  ramajavon  de-longo  dins  lou  vestibule,  (pi'aurias  di  que  i'avié 
toujour  cinq  0  sièis  sartan  sus  lou  fio,  tant  lou  chamatan  d'aquelo 
auceliho  èro  brusènt  ;  mai  parlaren  de  soun  chin  de  casso,  que  ié  disié 
Medor  e  (pi'èro  lou  mignot  :  aco  manjavo  em'  elo,  l'acoumpagnavo 
pertout,  dourmié  la  niue  davans  la  porto  de  sa  chambre.  Ah  I  pèr 
aqiiéu  chin,  Misé  Roumese  de  qu'aurié  pas  fa  I  Se  sarié  bessai 
danado  !  Un  jour  que  la  bèsti  mangèsse  pas  lou  tros  de  pan  que  s;» 
mestresso  ié  trasié,  la  mestresso  tout-d'un-téms  n'en  perdié  lou 
manja  e  lou  dourmi.  Pamens  tôutis  aquéh  siuen  de  Misé  Roumese 
au  chin  i'avien  pas  fa  perdre  la  furour  qu'avié  pér  la  casso  e  lou 
viéi  Moussu  Roumese  estent  plus  a([ui,  eu  partie  proun  souvent  e 
anavobousca  soulet,  lébre,  lapin  e  perdigau  dins  la  fourést  de  Sant- 
Massemin  qu  èro  la  casso  reservado  d'un  richas  de  la  vilo  de  Nimes. 
Li  gardo  d'aquéu  richas  avien  averti  proun  souvent  Misé  Roumese 
dôu  trafi  que  fasié  soun  chin  dins  la  casso  reservado,  e  à  la  fin  di  fin 
ie  diguèron  cpie  se  la  bèsti  countuniavo  à  bracouneja,  sarien  ôubliga 
de  l'engranaia  d'un  cop  de  fusiéu  e  de  la  tuia,  à  soun  grand  regret, 
coume  uno  sôuvajugno. 

A-n-aquelo  menace  Misé  Roumese  pensé  toumba  dun  aucidént  ! 
Coume  faire?  Puléu  que  de  véire  tuia  soun  chin.  Misé  de  Roumese, 
la  mort  dins  Tamo,  n'en  fagué  présent,  emé  force  recoumandacioun, 
à  Moussu  de  la  Sausino,  qu'aco  èro  un  viéi  garçoun  e  un  ami  de  la 
famiho,  qu'abitavo  en  Avignoun. 

Misé  Roumese  pousqué  jamai  prendre  lou  dessus  d'aquelo  sepa- 
racioun.  La  niue,  dins  soun  lié,  pensavo  à  soun  Medor  ;  quand  dour- 
mié lou  sounjavo  ;  lou  jour  ié  prenié,  de  cop,  de  lou  sonna  ;  à  taulo 
semblavo  que  mastegavo  pér  d'image,  lou  langui  la  quitavo  pas  e 
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sentit'  <[iu'  a  (Ml  ïav'iv  pas  soiiii  prouii,  hi  paiiro  vièio  iiho.  Oublidavo 
(ra|)astura  si  vaco  e  de  traire  de  ten  i  cliivau  e  de  donna  la  graniho 
à  la  voulaio,  tout  anavo  de  guingoi  diiis  Toustau  despièi  que  Medor 
i'èro  plus  !  Tanibèn,  un  bèu  jour,  Misé  Roumese,  ié  tenènt  plus, 
davcrè  sa  ])lus  bello  raubo  don  cavihié,  se  couifè  davans  lou  mirau  e 
partiguè  pèr  Avignoun.  Anè  trouva  Moussu  de  la  Sausino  dins 
î'estiganço  de  se  faire  rendre  lou  cliin,  quito  à  lou  croumpa  à  près 
(Tor,  se  falié. 

Mai  Moussu  de  la  Sausino,  cfuèro,  eu  tambèn,  soulet  dins  soun 
oustau,  s'èro  estaca  à-n-aquesto  bravo  bèsti  de  chin  e  se  vonguè  pas 
leissa  touca  ni  pèr  li  lagremo  de  la  vièio  iiho,  ni  pèr  li  gingoulado 
(l(»u  chin  que,  entre  vèire  soun  anciano  niestresso,  èro  vengu  ié  lipa 
li  nian  (^  se  garavo  plus  de  soun  entour,  e  plouravo,  e  gingoulavo  à 
\  ous  taire  pieta  ! 

Pamens,  ié  fasié  peno  à  Moussu  de  la  Sausino  de  remanda  Misé 
de  Houniese  coume  acô,  e  s'imagine  de  ié  prepausa  de  faire  juj a  pèr 
lou  chin  éu-meme  en  quau  dévié  aparteni.  Pèr  acô  decidèron  de  parti 
ensèn  touti  très  sus  lou  camin  de  Nimes,  em'aco  quand  sarien  proun 
liuen,  Moussu  de  la  Sausino  revendrié  en  Avignoun  e  Misé  Roumese 
countuniarié  sa  routo  vers  Nimes  :  alor  lou  chin  anarié  emé  quau 
voudrié  e  lou  que  seguirié  lou  gardarié. 

Misé  Roumese  aceté  la  proupousicioun  e  tant-léu  partiguéron 
touti  très.  Passéron  lou  Pont,  escalèron  la  colo  de  Mountaut,  e 
([uand  fuguèron  à  la  Bello-Crous,  Moussu  de  la  Sausino  emé  Misé 
Roumese  se  saludèron  e  se  viréron  Tesquino,  l'un  pèr  reveni  en 
Avignoun,  l'autro  pèr  tourna  à  Nimes.  Lou  chin  Medor  resté  un 
moumen  estouna  :  asseta  sus  soun  quiéu,  se  bouté  d'abord  à 
Liingoula  en  regardant  tantost  dou  coustat  d'Avignoun,  tantost  dou 
coustat  de  Nimes.  Piéi,  quand  vegué  que  si  dons  mèstre  s'aliun- 
chavon  toujour,  faguè  quàuqui  pas  vers  Nimes,  mai  lèu  se  revirè  e 
fagué  (piàu([ui  pas  vers  Avignoun,  piéi  se  reviré  mai  e  courregué 
enjusco  ([ue  Ncngué  lipa  li  coutihouu  de  Misé   Roumese,  e  acô   fa, 
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l'cpartiguè  vers  Avignouu  e  vengiu'  lipa  li  ])outèii  de  Moussu  de  la 
Sausino  ;  subran  revenguè  mai  de-vers  Misé  Houmese,  e  en  fin  finalo 
faguè  aquéu  vai-e-vèn  tant  de  cop  (jue  toumbè  desalena  au  rode 
même  ounte  Moussu  de  la  Sausino  emé  Mise  Roumese  s'èron 
dessepara. 

Acô  vesènt,  lou  vièi  gareoun  e  la  vièio  lilio  revenguèron  sus  si  pas, 
e  quand  s'abourdèron,  pousquèron  pas  se  dire  imo  paraulo,  tant 
l'emoucioun  lis  estranglavo. 

Que  faire  ? 

Qu'aurias  fa  ? 

Aurias  fa  coume  éli  :  la  vièio  damisello  qu'avié  jamai  vougu  se 
marida  pèr  garda  soun  noum  de  Roumese,  e  lou  vièi  avignounen 
qiiavié  fa  toumba  quàuqui  ferre  à  la  chato  de  sa  vesino  e  n'i'avié 
proun  prusigu  pèr  jura  c[ue  jamai  couifo  ni  coutilioun  intrarien  plus 
dins  soun  oustau,  anèron  d'aquéu  pas  vers  Moussu  lou  curât  de  la 
Bartalasso  que  li  maridè.  E  pièi  rintrèron  en  Avignoun  tôuti  ires 
bèn  countènt,  Misé  Roumese  au  bras  de  Moussu  de  la  Sausino.  r 
Medor  que  li  seguissié  en  brandant  lii  co. 

LOU    CASCARELET. 


LI  GAPRICE  DOU  TÈMS 


A  Frcderi  Mistral. 


Di  caprice  ddu   tèms  nia  pèc  perdre  la  tèsto  ; 
L'orne  es  coume  un  jouguet  de  vèire  entre  si  man  : 
Lou  pegin  ddu  dilun  lou  diniars  devèn  fèsto  ; 
Ço  ques  facile  vuei  tara  trima  deman  ; 

Lou  tèms  mestrejo  tout:  lou  bon  Dre,  la  Justiro, 
Pèr  faire  llori  n'an  tout-bèu-just  qu'un  moumen  ; 
Se  vèn  à  i'escapa  soun  implacablamen 
Courseja  pèr  un  vent  dEnvejo  e  de  Maliro. 


Que  iioun  Nciiics,  .Mi>lial,  <la\im;   41U'  laiil  <r('iit'aiil 

Ajiurssoii  oublida  la  Icnjj^o  de  si  j^rand  î 

IV'i'  sauva  lou  Micjour,  se  u'au  pa^,  li   l'clihrc, 

Fa  tout  ('o  (|ut'  voullru,  an  fa  co  qu'an  pouscu  ; 
Mai  se  trento  an  pulèu,  d'asard,  ères  iia^cu. 
Nostie  parla,  so<i:ui',  adeja  sarié  libre. 

MVNUMMS 

«  Me  souveta  tiento  an  de  mai, 
«  Moun  orne! —  médiras,  bessai,  — 
<'  Pèr  ma  le  î  me  la  baies  bello  » 
Mai  fau  pas  loii  prendre  pèr  mau  : 
Trenlo  an  de  mai,  acù  n'es  (ju'uno  baj^atello 
pèr  l<»u  (|u'es  inmourlau. 


DAVANS    LOI     .irCE 

Uno  Mazaiieiico  èro  estado  presso  au  inouinen  ([lie  raiibavo  de 
blet  de  rabo  dins  li  garaneo  de  moussu  Sautèu.  La  nienèron  à  Car- 
pentras  e  passé  davans  lou  îugo. 

—  Quel  est  cotre  état?  demaudè  moussu  lou  juge  à  la  paiiro 
mesquino. 

—  Siéu  \éuso,  moussu  lou  Juge. 

—  Ah!  cous  êtes  ceuce I  Mais  ce  n'est  pas  un  état.  —  Garde,  dites- 
nous  quelle  qualité  elle  prenait  quand  cous  Vavez  arrêtée  et  interrogée. 

—  Eh  bèn  !  moussu  lou  juge,  prenié  laproumiero  qualita,  rèn  que 
la  proumiero  t[iialita.  Leissa\o  lis  entussido,  prenié  tout  roque  i'avié 
de  pu  bèu. 

LOI     CASCARELET. 


Ll  VVKAl    DE  LA  (il  KKHI) 

A  Fèlis  Gras. 

Tt'icsoun  qua  }ianca  sege  an 
I{oump  souri  aiiru  en  osroubant. 

A  roumpu  la  bago  de  vciic 
Que  i'a  douna  soun  ami  Pèire. 

Bono  maii'e  î  moun  bM  auèu, 
Luu  va(juit()  on  niilo  nioussôu  1... 

Teiesoun  plouro!  Ali!  (juado  pcno  1 
Plouro  counie  uno  Madab'no  : 

Que  me  vaidir'e  moun  galant 
Quouro  revendi-a....  dins  sd  an! 

—  Basto,  à  la  iiero  de  Bèu-daiie 
Mancon  pas  vers  li  bouticaii-e!.. 

Es  Pessugoun  soun  sant  (hespin 
Qu'adus  un  parèu  descarpin  : 

—  Sèt  an,  as  di?  e  vos  l'atèndre  ? 
Quand  revendra  saraplus  tendre. 

—  Siegue  lèndre  o  bèn  siegue  du, 
Ai  boni  dent,  sara  mouidu! 

Boudiéu  qu'  escarpin  !  es  de  groulo  ! 
Te  caussarien  vièio  pegoulo. 

—  Lno  chato  pèr  marcha  dre 
Se  dèu  pas  caussa  trop  estré. 

Ti  fan  petoun,  va  podes  ciciie  : 
Fa  rien  lingueto  au  brave  Pèire. 
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—  l'iiuic  IN'iirl  es  au  i('}:imt'n. 

—  Sf»  vai  scca  de  languimeii. 

—  Ansin  sara  viéu  de  si  pato, 
Li  cal  maigre  a«,'anton  ii  rato. 

—  Sèl  an  !..;  i'a  de  que  s'ôublida, 

—  S'atendren  pèr  se  marida. 

—  N'en  fan  un  mestié  de  galèro 
Li  jouvt'utque  van  à  la  guerrol 

Tè,  poulideto,  au  liés  désirai. 
Se  te  n'en  disiéu  li  vaiui. 

L'un  ([uci'o  blanc  couine  uno  liin) 
Es  nègre  coume  la  boutiho. 

L'autre  es  verd  couine  un  desterra, 
N'i'a  que  soun  borgne  o  courdura. 

Tau  qu'au rié  mastega  de  souco 

N'a  plus  que  très  dent  dlns  la  bouco, 

Tau  ([u'èro  l'arot  de  si  peu 
Aujo  plus  leva  soun  capèu. 

L'n  qu'èro  ana  dins  la  Tuiquin, 
l'avié  laissa  li  dos  aurilio. 

L'estamaire  de  Miramas     , 

Quand  revenguè...  plus  ges  de  nas. 

Jduselet  de  tahlo  Paulino 

A  'nca  n  biscaien  dins  l'esquino, 

L'ai  chaspa,  es  coume  lou  poun  : 
Quand  dèu  ploure  ié  fai  manjoun. 

La  gibo  de  Roubaud-Mounino, 
Vèn  mai  d'un  cop  de  couloubrinol 
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Ah!  paiiro,   se  loun  ainourons 
Tanavo  reveni  gibous  ? 

—  Ks  de  bonur  s'aco  mai  ribo, 
Aurai  qu'à  ié  grata  la  gibo. 

—  0,  mai  se  lou  vesiés  manchot  ? 

—  Li  fariéu  faire  un  poulil  cm. 

—  E  s'avié  plus  de  bras,  pecaire? 

—  Fau  bèn  manja  moun  pichot  Iraire! 

—  Hoi  !  se  perdié  'no  cambo  o  dos  ? 

—  Li  metrien  de  cambo  de  bos. 

\'ai,  sarié  panca  grand  daumage, 
Dansarié  plus  i  roumavage  î 

—  E  sa  plus  ni  cambo  ni  bias  ? 

—  Coume  aco  m'escapara  pas. 

Aurai  pas  pou  qu'en  anant  courre 
Si  roumpèsse  lou  bout  ddu  mourre. 

—  Garo  au  sabre  Roussignoulet  1 
Se  ié  coupavon  lou  siblet!... 

Ddu  cop  la  chato  s'es  fachado. 

—  Que  ta  lengo  siegue  coupado  ! 

Vièi  béu-l'oli,  coudoun  nebla, 
Es  tu  que  podes  plus  sibla, 

Qu'as  mens  de  sang  qu'uno  cari-oubo  1 
Tè  !  aganto  aquéu  cop  d'escoubo  !... 

UAVOIS    (ilNKSru. 


Es  un  grand  malur  d  avé  pas  proun  d'esperit  pèr  parla  e  pas  proun   de 
bon  sèn  pèr  se  teisa. 

l'a  (ju'aquéli  qu'an  agu  o  qu'an  encaro  de  \ièis  ouncle  à  eiretage  que 
suchon  co  (jue  n'en  costo. 


I 


L'OIJFICK 

r.i  (le  c.ijX'laii  (|in'  Il  rcsconnli'.is  («nijour  c  dr-lon^o  oniô  soun 
ln'cNiàri  (IuIktI,  c  N.i^ne  «le  marinoutia  soun  ûuiico.  Mastogo  que 
masto^aras,  counic  s'a\i(Mi  nu  |m''U  sus  l.i  b'U^o.  L(ni  vicàri  de 
Mazan  es  j)as  (Taquéli  ;  oublidarii*  janiai  de  sourti  sènso  agué  soun 
hroviàri  souto  lou  bras,  mai  doguu  Ta  vist  emé  soun  libre  dubf>rt  e 
disent  soun  ùnfice.  Amo  trop  de  ])arla  emé  lis  un  e  lis  autre,  fomo, 
iilio,  enfant,  païsan  o  nioussurot,  ([uau  ((ue  rescontre  ié  parlo,  e 
\ague  de  galeja,  même  que  galejo  emé  proun  d'esperit  e  qu'atrovo 
toujour  lou  mot  bèn  à  i)repaus. 

Un  jour  ([ue  rescountrè  Moussu  Peyroiui,  lou  libre-pensaire,  sus 
la  routo  de  Car])entras,  pousquè  pas  se  teni  d'entamena  un  brout  de 
t'ounv(Msa(ioun  em'  eu.  Quand  aguèron  proun  parla  de  causo  e 
(fautro  e  s'èstre  proun  chicouta  sus  li  causo  de  la  religioun,  Moussu 
Peyroun  ié  faguè  en  ricbounejant  e  ié  moustrant  soun  breviàri  ([ue 
legissié  jamai. 

—  Mai  (le([ué  carrejas  de-loniro  atfui  souto  voste  bras,  en  deijné 
\ous  sièr  aco? 

—  Moun  bon  Moussu,  t'aguè  lou  \it'àri  d'un  toun  bounias,  aa)  st' 
dh  pas! 

LOI    CASCARKLET. 


UN  VRSPRE  [S  ALISGAMP 

Uno  niuede  Toussant,  sabes,  matant  amado, 
An(M'ian,  esmougru,  vèire  lis  Aliscamp; 
L'estiéu  s'èro  onlufj^i,  li  fueio  èron  toumbado. 
K  Tauro  do  noiivèinhn»  adusié  la  bramado 
Dôii  Rose  ospetaclous.  (prencambo  si  doijt;aii. 
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Lou  tèins  caiga  do  niéu  p.ôr  moumcn  s'estrassavo, 
E  la  luno  barbano  espincbavo  un  brisoun  ; 
PèrJi  mort,  eilalin,  sanl  Trefume  sounavo... 
Nautre  tremoulavian...  aquéu  clar  nous  semblavo 
Qu'èro  di  trépassa  lou  lugubre  plagnoun. 

L'andano  se  durbié,  li  pibo  se  clinavon, 
Sarral'un  contro  Fautre  em'  esfrai  anavian, 
Anavian,  bdulavian  li  cros  quecrainavon, 
Vu  di  mortreviha  lis  oumbro  s'aubouravon... 
Un  vidulènt  frejoulun  passé  dins  noste  sang. 

Lou  lendenian,  {\6u  tèms  qu'ui'ouso  e   rarossado 
Hepausa\es  sus  iéu,  ausiguère  toun  cor 
Souspira  que  Tamour  n'avié  qu'uno  passado, 
Alor  iéu  t'assoulère  e,  dins  uno  brassàdo, 
M'esci'idère:  «  L'amour  a  pas  pou  de  la  Moi'l  I 

«  L'amour  es  lou  grand  bèn  !  Que  toun  amo  se  founde, 
«  Amigo,  dins  moun  cor  !  L'amour  duro  toujour  ! 
('  E  quand  la  iMort  vendra  nous  prendre  en  aquest  mounde, 
«  Anaren  nous  amadins  un  mounde  meiour  !  » 

Arle,  od'abriéu.  anfos  tavan. 

Tira  di  Gant  de  la  Gaiiii^o  do  Vido  Vidanfo,  darrio  voulume  fl'A.  Tavan, 
soulo  pW'sso. 


DISCOURS   l)K  SANÏO  ESTELLU 

Proinioiinrid     n    Maiidldiino .     Ion     .27    de    Moi. 
MkSSIKS    e    gai    COUNFRAIRE, 

La  Mar  nous  lai  fèsto  e  la  Coupo  felibrenco  esbrihaiido  counie  un 
Sant-Soulèu  ! 

La  Mar,  la  grando  Mar  latino  que  nous  aduguè  dins  la  barqueto  di 
très  Mario  la  civilisacioun  que  de  Prôuvènço  s'es  espandido  sus  tôuti 
li  mounde  ounte   dardaio   lou  soulèu,  la  grando  Mar  latino,  vuei, 


oiindojo  verclonlotu,  lusrnto  o  sedouso  coume  un  blad  de  printèms  e 
nous  adus  sus  l'csquiuo  do  Tcrso  S.iuto   Kstollo  la  miraclouso  ! 

Ks  ciné  Tajudo  de  Santo  Esttdio  la  miraclouso,  Santo  Estello 
Hiirau  de  verita,  tourre  de  ponësio  e  ronsié  d'amour,  que  lou  Feli- 
hri^'C  mounto  à  soun  pountificat  ! 

Nosto  revouluciouu  se  ('()uui])lis  grando  e  pacelico  :  li  pourtau  de 
i'IIniversita  an  a  ira,  noun  sènso  gémi,  sus  si  gounfoun  enrouveli  e 
nosto  divino  lengo  prouvencalo  es  intrado  coume  uno  clarta  dins 
l'areou])ageuniversitàri.  Deman  li  haclieli»'  de  tôuti  li  bacheleirat,  lis 
estudiant  e  coulegiau  de  nosto  raço  miejournalo  s'esplicaran  en 
prouNciîcau  sus  la  literaturo  felihrenco  davans  li  hericle  e  li  mour- 
tié  estahousi  di  j)roulessour  e  catedrant  di  faculta. 

Salude  lou  lieu  de  Gascougno,  menistre  patriote,  que  sestrnt 
rapela  ((u'èro  Ion  vesin  de  Montaigne  e  Ion  counteiran  de  Jaussemiu, 
a  ounoura  li  letro  iVanceso  en  fasènt  soun  dre  i  letro  prouvencalo  ! 

Mai  la  reAOulucioun  felibrenco,  fan  (jue  se  coumpligue  fin-(pi'au 
bout  ;  fan  que  la  daveren,  la  branco  dis  aucèn  ! 

Quand  li  fnni  di  bourgés  e  di  catau,  quand  li  grato-papié  dis  ame- 
nistracioun  auran  gagna  si  diplôme  en  fasènt,  tant  bèn  que  mau, 
uno  versioun  prouvencalo,  auren  pancaro  esclapa  li  grasiho  don 
grand  couvent,  auren  pancaro  clavela  lou  béu^rèli  sus  Ion  pourtau, 
auren  pancaro  sauva  la  lepgo  don  nis  de  la  serp.  Es  pas  lou  tout  de 
planta  l'aubre,  fan  encaro  donna  la  bono  faturo  e  la  dnidiero  à  si 
racinage,  e  iéu  \ons  Ion  dise,  lou  païsan  es  à  la  raço,  es  à  Tumanita 
ço  que  la  racine  es  à  l'aubre.  Es  donne  au  pople,  es  au  païsan  de 
la  terro  (pie  faudra  durbi  lou  j)ourtalet  de  l'escolo  primàri,  car  es 
dôu  pople,  es  don  païsan  que  mounto  touto  la  sabo  (ju'avivo  uno 
raço.  Es  donne  au  païsan  que  fan  ensigna  la  lengo  dôu  terradon,  es 
au  païsan  ([ue  fan  lisa  a(}uel  ùutis  de  la  pensado,  es  au  païsan, 
manobro  de  Dieu  e  don  soulèu,  que  fau  fisa  a(péu  trésor  que,  se- 
gound  la  paranlo  don  Mèstre,  es  eu  la  Patrfo,  es  eu  la  Libéria  ! 

31essiés  e  gai  Counfraire,  sabèn  quaquésti  darrié  jour,  la  tlour  de 
la  sciènci,  lis  afouga  e  li  sabeni,  s'acampavon  à  Mount-Pelié  dins 
rinterès  de  Testùdi  di  Lengo  Roumano,  sabèn  ({ue,  se  lou  pople 
nous  a  garda  lou  recaliéu  de  nosto  lengo  d'O,  es  li  liloulogue  majeur, 


on  ((uau  tiran  vnoi  la  raj)ola(l«>,  ([11.111  ajuda,  mai  ([uc  degun,  à  l'os- 
paiuliiuoii  (lis  ohro  tclilmnico  (1(3  iiosto  ronciss('nç()  tliiis  Ion  inoiiiKlc 
sav(''iit  (le  iiosto  Ioito  de  FraïK'o  0  dis  ostràii^i  ])aïs  ;  0  es  (!di,  fanion 
dire,  (jne  nous  an  ajnda  à  huta  li  ponrtan  de  l'Univorsita,  0  sara  ('di, 
osco  sognro,  ([no  n(^ns  ajndaran  à  (Inrl)i  lis  es(M)lo  priniàri  à  noste 
poplo  d(jn  Miejtnir.  Mossii's  li  s(')ci  di  «  loiigo  roumano»,  vosto  mes- 
sionn  os  auto  0  boUo,  os  à  vàntri  de  counsorva  lis  archi(hi  de  nosti 
tradicionn  onnto  doinoro  otornamon  viv('nto  la  fe  d'iino  ra(;o  dins 
soiin  dro  d(^  resta  sonhoirano  sns  la  torro  si(Mino  !  Es  V('>sti  nehont, 
os  v(')sti  iviro-nobont.  s(')('i  (ra([nolo  jito[lo  don  Felihrigo  que  s'apello 
la  Soncieta  di  Lengo  ronmano,  ([u'estndiaraii  dins  milanto  an,  h 
constat  di  tensoun  e  di  servent(}s  cavaleirons  de  Bertrand  de  Born,  li 
oansonn  rnstico  d'nn  j)aïsan  (l(jn  Paradon.  Ks  v(^sti  nobont  e  rèire- 
nebont  ([no  faraii  is  ostndiant  d'alor  Ion  raconte  de  iiosto  reneis- 
sf'iKio,  ([lie  doi^cbitivtran  dins  li  cronnico  (pie  i('' loissaren  ;  i(!  diran 
n()sti  Inclio,  ii()sti  destèci,  ii(>sti  vit()ri,  ié  diran  ([uo  tan  jonr  rpio 
\nei  sian  vengii  à  Magalouno  en  leste  Sévntestelenco,  o  que  la  Mar, 
la  grande  Mar  latiiio,  nous  dansavo  à  l'eiUlaNans,  v  nous  aclamavo 
de  la  vonos,  dv  tônti  sis  ansso,  0  ([no  la  r.on[)o  iclibronco  (^sbrilian- 
davo  connio  un  Sanl-Sonb'ii  :  i(''  dir.in  ([iio  r('ii  inancaxo  à  nosto 
Liionnlle,  ni  l'ostrainbord,  ni  lis  aclainacionn  dtjn  poplo,  ni  niemo 
lisesclau  insnltaire  (jne  conrrien  desalena  dins  Ion  revoulun  de  la 
pcmsso  de  nost(»  càrri,  mai  ([iio  li  prontostaci(Min  messonrgniero  (Ta- 
(pi(di  vonto-bron  latin  (Ton  cnb(M*to  jx'r  lis  a[)landi]non  do  la  t'onlo  c 
pî'r  Ion  cant  (ra([neste  rotVin  non\(''n  dv  noste  grand  pon(d()  na- 
cionihin  : 

-  La  maire  Prouvcn('o  qu'a  balu  Taubado, 

La  maire  Prou V('n(;o  que  tèn  lou  (lra[)('u, 
L'a  panca  crebado 

La  [)('u 
l)(Mi  ranqx'U  !  -» 

F.  (;has. 


Kan  rireavans  irc'sli'c  iirous.  do  \)uu  i\o  mouii  sriiso  axv  ris. 
S('('(nir(liira\iaii  onsèii  liuililis  ouro  ([u"av('ii  |)assa(l()  à  n()iisc()un<i:ousla  , 
lariaii  à  peno  uno  vido  do  ([iiàu([ui  mes  d'un  <iraiid  iiouinbro  dainiado. 


A  Sa  Mario  Mistralenco. 

Pan-IN'idu  —  (l(')u  lumur  councissié  la  rcurMo  ; 
Ko(;()  (!(»  «(rand  sabôiil,  (^  di  pus  enUMidu, 
N'aurion  pas  facli  autant.  Un  jour  qu'èro  perdu, 
Ad()ul«'  lihrauKMi,  pèr  soun  mèstre,  un  pouiîto. 

\'is(|ut' jj:ardian  lidru,  i  juiuro  jainai  du,  , 

Is  ami  si'iupir  dous.  Souu  anio  vvn  discK'to 
K  soun  COI'  èio  pur.  Pri-  iiui  luoun  dedu, 
1^'M•  li'sunii  sa  vido  on  tburmulo  councn'lo, 

Ki'o,  coùme  se  (lis,  un  bon  onie  de  cliin... 
Tainl)èri,  urous  t'u«j:uè,  pauret  î  jus(|uo  à  la  lin, 
lious,  vous  dise,  autant  (juiin  brave  chin  pou  Tèsire, 

dur,  au  sèr  de  la   vido,  e  sens  èstre  malaut, 

Un  jour,  au  i^raud  soulèu,  courba  davans  Touslau, 

Mourij^uè  duueaiueu  en  iM'^sudanl  si  nièstre. 

Marsibartiue.  ixMiorR  mvhkjnan 


LA    THKMPO 

In  porto-t'ais  de  la  INu'indc  la  Li^iio,  gros  manjairo,  i^n'os  l)ovèir(', 
bon  tra\aia(lon,  engreissaNo  e  j>ronié  de  ventre  mai  ([iio  de  resonn, 
ein'acù  dôu-niai  sa  ventresco  mountavo,  dôu-niai  si  Ibrgo  demeuis- 
sien.  Enfin,  las  de  se  pôntri'ngneja,  sus  lou  counsèu  de  sis  ami  se 
décidé    d'ana  vèire  liibiissu  PamanI  : 

—  Moussu  lou  Mèje,  sabe  pas  ço  qu'ai  dins  l'estouma,  ié  digue, 
mai  lou  vesès,  pode  plus  blouca  mi  braio,  siéu  tout-aro  pu  gros  que 
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la  femo  avans  sa  bossoiinado,  o  n'ai  pas  la  forro  d'anhoiira'no  busco, 
iéu  qu'auriéu  tirassa  'ii  biou. 

Moussu  Paniard  lou  viré,  louchaspè,  iô  meteguè  Tauribo  sus  lou 
pitre,  pièi  sus  Fesquino  o  faguo  uno  picboto  grimaro  que  marcavo 
rèn  de  bon  : 

—  Moun  paure  ami,  que  vos  que  te  digue!  siés  pas  ])èn.  As  uno 
idroupisio  ? 

—  Que  diàussi  es  aco,  Moussu  lou  Mège,  uno  idroupisio  ? 

—  Eb  !  bèn,  es  d'aigo  qu'as  dins  lou  ventre. 

—  D'aigo  qu'ai  dins  lou  ventre?  Mai   voulès  rire  1    h'ii,  daigo  dins  ■ 
lou  ventre  \  eh  !  n'ai  jamai  ges  begu. 

—  Pamens,  moun  paure  drôle,  acô  's  ansin.  Fau<h\M  it»  mètre  iiii 
roubinet  e  la  tiraren. 

—  Ah  !  lou  gusas!  de  marchand  de  vin  !  laisso  (fue  lou  rescojitre, 
aquéu  vouhu',  sara  eu  que  me  tronmpavo,  m'aura  vendu  de  trempo  ! 

1.01     CASOVRF.LF.T. 


FLDl  R  DE   VEUNO 

Li  Maio 

La  lerro  imo  nioilo, 
E  mai  es  vengu  : 
Dins  louti  lis  orlo 
Li  flour  an  plougu. 
Clali  de  gonèsto 
Li  mount   soun   en   foslo, 
E,  gréii  e  boutoun, 
Lou  prinlèms,  à  desco, 
Li  trais  dins  la  nesco 
Emé  si  pou  ton  n. 


JJins  touli  li  draio, 
I  cious  de  caniin, 
l'a  de  <;t'nli  inaio 
A  Testé  di\in, 
Que,  siàvi    priômcsso 
De  la  ^M-arid  dixesso, 
l'\ii),  à  plen  deloim, 
Oimioi'iK)  clarido 
De  uai'ho    llouiido 
Kiiuii  de  [>ou(ouii. 

\  èuno  lis,  superho, 
A  si  brande  jjai... 
L'eij>:ag;no  dins  l'eilM), 
Li  lloui'  don   inar^'^ai 
Souii  li  pei'lo  esquislo 
Di  maio  requis to 
Une  baion  lou  toun 
I  vou  d'auceliho 
Que,  dins  la  rainiho, 
Recon  li  pou  toun. 

Dins  li  lèio  sauro 
E  dins  li  bousquet, 
Fresqueirouso,   l'auio 
(îanto  si  moutel... 
L'amour,  en  grand  fogo, 
Dins  li  teso  jo«;o... 
E,  pèr  que  TAutoun 
Nous  tourne  la  vigno; 
L'Espèr  lou  caligno, 
Ebri  de  pou  toun. 

Soulèu  qu'iluniino 
E  que  mor  jaiuai, 
0  maio  divino, 
riour  dou  mes  de  mai. 


Vosti  rai  do  flaino 
Quonfioron  lis  anio, 
Pèr  caire  (»  cantoun 
De  nosto  Prouvènço, 
Fan  que  la  jouvènro 
A  fa  m  (le  pou  (ou  n. 

JAN    MONM-:, 


Ame  pas  la  merlusso  e  n'en   siéu  bèu  aise,   disié   Jau-.laii  «le  .Mmiiric 
pèr  ro  que  se  Taniave  n'en  nianjariéu  e  pode  pas  la  soufri. 


LA  FOURTUNO  YEN  PAS  EN  DolRMEM 

Cliaploverme,  un  païsan  do  Sant-Savournin,  j>aurr  counie  Jùbi, 
avié  vounge  enfant,  que  Teinat  tout-bèu-just  tira\ o  au  sort  !  Luuj 
pauras  avié  que  si  vint  ounglo  pèr  derraba  dôu  ventre  de  la  terro  la] 
vidasso  d'aquelo  marmaio  e  de  sa  femo  qu'èro  de-longo  ein*  un  en- 
fant pendoula  au  tété  o  ôucupado  à  desenmerdousi  de  pedas  o  à 
cacha  de  pesou.  Tainbèn,  Tan  dcu  gros  ivèr,  Cliaploverme  pousquè 
pas  paga  la  rèndo  de  soun  granjoun  à  Moussu  Susses,  Favaras 
d'Avignoun  que,  sènso  pieta,  ié  faguè  sesido  de  si  quatre  gueniho. 

Lou  paure  Cliaploverme  aguè  bèu  prega,  ploura,  se  desmemouria, 
aproumetre  de  paga  après  meissoun,  Moussu  Susses  vouguè  rèn  en- 
tendre e  un  dissate,  jour  de  marca,  uno  carreto  aduguè  à  Tonstau 
di  vènto  d'Avignoun,  très  cadiero  chirounado,  uno  pastiero  goio, 
uno  oulo,  uno  canestello  de  toupin  e  touto  laravaudiho  que  s'atrobo 
dins  l'oustau  di  pàuri  gènt. 

ChaploNorme  emé  sa  fenu»  i»  siscufaul  restèron  <l.naus  lou    gr.iii 
joun,  soulet,  aguènt  plus  rèn  que  sis  iue  ])èr  ploura  ! 


Mai  r.iNaras  Moussu  Sussos  avié  segiii  la  carreto  qu'^'inpourtavo 
Miit  a([nt''U  bru  de  |>aiiro,  e  eu  arribaiit  en  Avigiioim  desalena,  s'èro 
i^scta  (lins  un  cantouu   de  la  salo  di  Nènto   pèr  poussa,  au  besoun, 

crouuipa  ro  (pic  niountarié  ])as  à  soun  près. 

Mai  N  t's-acpii  cpie  las,  ablasi^a  de  s'èstre  leva  luatiri  e  d'agué  l'a,  à 
pôd,  lou  \  iage  d'Avignoun  à  Sant-Savournin,  ana  e  veni;  Moussu 
Sussos,  eu  espérant  (jue  lou  eouinissàri  aguèsse  bouta  si  luneto,  que 
lou  cridaire  aguèsse  manda  soun  cop  d'iue  i  rabasto  cpranavon  en- 
canta,  Nès-acpii,  dise,  que  Moussu  Sussos  s'endourmiguf. 

Païuens  l'encan  coumenço,  se  vend  nno  cadiero  cin({  sou,  se  vend 
dons  tou[)in  très  sou,  se  Ncnd  uno  taulo  qu'a  plus  que  très  pèd  dès 
sôu!  Knlin,  n'en  vènon  à  la  pastiero  qu'èro  lou  gros  moble  de  la 
Nènto.  —  Mai  Moussu  Sussos  dourniic  toujour. 

A  quant  la  pastiero?  Branio  l'orne  que  t'ai  la  crido 

—  Dès  sou,  l'ai  un  patiaire  de  la  Carre  tarie. 

—  Vint  I  ié  replico  un  patiaire  dis  Inferniiero. 

—  Quaranto  I 

—  Très  franc  ! 

Lou  patiaire  di  Carretarié  venié  rouge  counie  uno  pounio  d'amour. 
Voulié  piis  ([ue  fuguèsse  lou  di  qu'un  autre  patiaire  ié  passarié  la 
busco  e  mountè  don  cop  l'encan  à  dès  franc  ! 

—  Dès  franc  !  répété  lou  cridaire.  Degun  ié  bouto  rèn?  Dès  franc  I 
un  cop  1  dons  cop  î...  Mai  coume  anavo  dire  :  «  très  cop,  encanta  h 
dès  franc  »  ^  es  aqui  i[u'avisè  quaucun  alin  au  bout  de  la  salo  que  ié 
fasié  signe  de  la  tèsto.  Lou  cridaire,  qu'avié  bon  iue,  esperè  pas  un 
segound  signe  e  digue  : 

Vounge  franc  !  à  vounge  franc  la  pastiero  ! 

Lou  patiaire  di  Carretarié,  mai  encagna  que  jamai  e  cresènt 
qu'èro  soun  coulègo  dis  Infermiero  que  poussavo,  bouté  l'encan  à 
^  int  franc  I 

Mai  l'orne  don  founs  de  la  salo  avié  mai  fa  lou  signe  de  tèsto,  e 
lou  cridaire  que  lou  quitavo  plus  dis  iue,  faguè  : 


Viiit-e-un  franc. 

—  Trento  franc,  branir  lou  patiairc. 
Tronto-nn  î  apoundeguè  Ion  cridairt'. 

—  Quarante  !  faguè  Ion  patiaire. 
Quaranto-nn  ! 

—  Ginquanto  î 
Cinquanto-nn  ! 

—  Quatre-vint  franc,  ourlé  Ion  patiaire. 

Quatre-vint-un  I  digue  plan-plan  Ion  cridaire  c[uo  \osié  toujour 
Tome  d'alin  qu'aprouvavo  d'un  signe  de  tèsto. 

—  Cent  cinquante  franc!  digue,  d'uno  voues  cslraiiglado.  Ion 
patiaire  en  se  derrabant  uno  pougnado  de  peu. 

Cent  cinquanto-un  !  rej>liquè  lou  cridaire. 

—  Dons  cent  franc  !  faguè  lou  patiaire  en  estrifanl  soun  capcii  c 
sourtènt  de  la  salo  en  courrènt  coume  un  fôu. 

Dons  cent  un  franc  !  digue  lou  cridaire. 

Dons  cent  un  franc  !  degun  ié  bouto  rèn  ?  Dons  cent  un  franc  la 
pastiero  I...  Un  cop  !  dons  cop  !  très  cop  î...  encantado  à  dons  cent 
un  franc  pèr  moussu...  Ouli  !  voste  noum  !  Ouh  !  vous,  alin  au 
founs,  es  pèr  vous  la  pastiero  à  dons  cent  un  franc  !  Un  vesin  pause 
la  man  dessus  lou  geinoun  de  moussu  Susses  que  penecavo  e  que, 
sènso  lou  saupre,  tôuti  li  cop  que  sa  tèsto  lou  tiravo,  ié  coustavo  un 
louvidor  de  vint  franc  I 

Moussu  Susses  aguè  bèu  prou^es^a  que  dourmié,  l'encan  èro 
publi,  fugue  bon  e  tenguè  pèr  bon,  e  coume  Cliapleverme  ié  dévié 
que  quatorge  franc  sèt  sou,  lou  ladre  Moussu  Susses  fugué  ôublija 
de  ié  paga,  tôuti  li  frès  estangui,  cent  cinquante  e  tant  de  franc  de 
soid)ro. 

D'aquele  afaire.  Moussu  Susses  mouriguè  dons  mes  après  de  la 
jaunisse,  e  la  femo  de  Chaploverme  au  bout  de  nôu  mes  teumbè 
soun  deugième  enfant. 

LOU    CASCARELET.. 


LOI     .HT   DAMiu 

Soulo  lou  pâli  verd  dis  aubre  souloumbrous, 
Kin'un  gont  cascaiun  se  vèi  mounta  l'eigueto; 
Sus  elo  lou  soulèu  trais  depoutoun  tant  doUs 
Uue  la  fai  trclusl  de  niilo  helugueto  !  — 

Lou  ventoulel  tanibèn,  desnouso  aniistadous^ 
Enrun  tondre  murniur,  li  treno  Irest^ouleto 
De  la  cabeladui'O  i    rebat  lunjenout» 
Qu'encourouuo  k>!i  front  de  la  lindo  founleto... 

léu  que  d'aquest  niounien  vese  en  pantaiejant, 
Passa  davans  mis  iue  tout  en  se  coussejant 
Li  Muso  enié  li  Ninfo  e  li  fado  magico, 

Dise  :  «  Sies  esiuaiia  dedins  la  Gm;o  antico  :  — 
Lou  trespir  de  Teiguelo  es  la  cansoun  d'Ouiliéu. 
K  lou  bouscaje  verd  es  l'Oulimpo  di  dieu  !... 

Hèu-Caire.  antôm  berthier. 

Tira  dôu  Libre  de  la  yaturo,  en  pieparacioun. 


UU    IWRISEN 


Moussu  Costopleno,  un  riclias  d'Avignoun  que  soun  paire  a  gagna 
de  niiliouu  eu  ^eu(lènt  île  poudro  de  brico  pèr  de  poudrode  garanro, 
s'èro  di  de  viéure  à  la  modo  de  Paris,  e  fasié  veni  si  capèu  de  Paris, 
si  boto  de  Paris,  si  camiso  de  Paris,  si  vèsto,  si  reguingoto,  si  mou- 
cadou,  si  veituro,  si  chivau,  tout  ié  venié  de  Paris  ;  même  qu'un  bèu 
jour  dounè  eouugié  à  soun  vièi  servitour  Jôusè,  qu'èro  dins  Loustau 
(lesempièi  belèu  cinquante  an,  e  faguè  veni  de  Paris  un  varlet  que 


parlaxo  que  loufrancliiinaud,  joiiiiie,  toujour  rasa  de  fres,  cira,  pou- 
inada,  dre  coiime  uno  quiho,  rede  coiime  un  pau,  em'  aquéu  pichot 
èr  de  sufisènço  qu'an  tôuti  li  j)arisen  que  fai  que  quand  vous  regar- 
don an  toujour  uno  narro  plus  auto  que  F  autro. 

Un  matin,  Moussu  Costopleno,  estent  encaro  coucha,  s'avise 
qu'avié  ôublida  de  mounta  sa  mostro  la  vèio,  e  la  patraco  s'èro  arres- 
tado.  Lèu-lèu  alounguè  lou  bras,  agantè  la  cebo,  e  vague  de  la 
mounta  dins  quàuqui  tour  de  clan  ;  mai  pièi  fauguè  faire  courre  lis 
aguiho  susl'ouro,  —  e  Moussu  Costopleno  que  tenié  à  n'agué  Vourn 
juste  sounè  sovm  nouvèu  varlet  parisen  : 

—  Artur!  Artur  !  (ié  disien  Artur). 

—  Plèti,  Moussu?  respoundeguè  lou  varlet  qu'èro  darrié  la  porto 
en  trin  de  broussa  li  sièis  dougeno  de  capèu  de  Moussu  Costopleno. 

—  Escoutas,  vous  fan  ana  au  founs  dôu  jardin,  atrouvarés  à 
cousta  dôu  banc  qu'es  au  mitan  di  rousié,  uno  mostro  à  soulèu  sus 
un  bard  en  pèiro  frejo,  regardarés  l'ouro  qu'es,  au  plus  juste,  e  ven- 
drés  me  ladire. 

Artur  pause  la  brosso  e  lou  capèu  de  3Ioussu  e  i)artiguè  vers  lou 
founs  dôu  jardin. 

Moussu  Costopleno  esperè  un  bon  moumen  eiué  sa  cebo  d'une 
man,  sa  clan  de  l'autre,  mai  Artur  revenié  pas. 

Pamens,  se  disié,  es  pas  tant  liuen  lou  founs  dôu  jardin  !  Moun 
vièi  Jôusè  sarié  déjà  de  retour.  Aquéli  parisen  soun  pièi  fa  de  la 
mémo  pasto  que  lis  àutri  gènt. 

Mai  vejaqui  que  tout-à-n-un  cop  Moussu  Costopleno  auso  soun 
varlet  que  revèn  ,en  boufant,  mounto  lis  escalié  en  Instant  à  la 
rampo,  à  la  muraio,  enfin  duerbe  la  porto  de  la  cliambro  e  aparèis 
tout  susant,  sufouca,  pourtant  lou  bard  de  pèiro  frejo  sus  l'esquino  : 

—  Tenès,  Moussu,  fa guè  lou  nèsci  en  descargant  la  mostro  à  sou- 
lèu au  niitan  de  la  chambre,  regardas,  se  voulës,  l'ouro  qu'es,  à 
Paris  s'esjamai  vist  de  mostro  arisin! 

J.Ol     CASCVRKI.KT. 


HKCKPCIOLN    ItK   KELIS  GRAS 

Anon,  Fclibic,  (^i^alié, 
N'enès  caiita  lou  giand  countVaii»', 
L'aimable  e  sabènl  Capoulir. 
Tiio  (li  lilùi'i  (lôii    Icrraii'é. 

I^JU(ll■(M^  jamai   [nou  rDunoui'a  ! 
Remercien-Iou  de  sa  valèiiro  : 
Nous  es  vengu  pèr  rolobra 
La  lenpo  <naii-e  e  la  l^r-omèiic»» 

Amen,  loujoiir  de  ctn-  unis, 
Lou  Miéjoui-,  noste  bel  j>aïs  ! 
A  soun  soulel  devèn  la  ilamo 

Que  l'aguè  naisse,  emé  ranioui-, 
Dins  noste  esprit  la  bono  imoui- 
E  lis  estrainbord  dins  nosto  anio. 

juillet  1900.  —  Paris,  café  Voltaire.  jalmk  gardet, 


TOLTl    DOl  S   Al'  COP 

Mounsen  Deblafasié  sa  touriiadu  pasionralo  is  onviroun  de  Santo- 
(iardo  ]>èr  eountiornia  lis  enfant  (Ha  ila^o  d'alentour:  Après  avé  passc< 
la  uiueeliado  à  Xunan  ounte  ènui  esta  counvida  pèr  soupa  em'  eu  li 
uiar^uié  de  Malo-Mort,  Venasco  e  àutri  liù,  Mounsen  Debla  arriba\(> 
i  Metànii  just  h  tèms  pèr  la  messo  de  nô.u-A-Quro. 

Lis  enfant  que  devien  coiuifiernia,  chat^nuioen  rauboblanco,drou- 
ioun  en  couronne  d'espino,  èron  vengu  de  Blauva,  de  Vielo  e  de 
Massan,  em'  acù,  ensèn  emé  li  Metamié,  èron  descendu  en  prouces- 
>ioun,  souïsse  en  tèsto,  espéra  rarclie\esque^'jusqu'i  Bastido. 


-  :;8  -  . 

A(|ui  Moussu  lou  curât  do  Metàiiii  teuguô  à  ouuour  de  célébra  Tar- 
ribado  en  disent  lou  poulit  discours  qu'a\  ié  prt^para  bèn  à  soun 
aise,  long-tènis  à  l'avanço  pèr  aquelo  cereniounié.  N'èro  <'iu  pu  bel 
endré,  au  passage  ounte  coumparavo  rarchevesque  «  au  bon  Pastour 
que,  coume  noste  segne...  etc.  »,  quand  Fase  de  Ratounèu  qu'anavo  i 
mino  carga  de  carboun  pèr  li  inagnan,estouna  d'un  tal  espetacle, 
s'espaussè  lis  auriho,  narregè,  e  se  meteguè  à  brama  coume  se  pou 
pas  mai.  Lou  brave  Mounsen  Debla,  ausènt  tau  chafTaret,  digue 
alor:  —  Moussu  lou  curât,  arrestas-vous  un  moumen,leissas  tini 
Tase,  que  se  cridas  tùuti  (bms  au  coj)  \ous  entende  plus. 

LOI    CASCARKLKT. 


sou  YEN  I    D'ËNFANÇO 

A.jiioun  fraire  Feniand-Michcl  /  Antotif/  Héal 

l'a  très  endré  que  moun  cor  bèlo, 
Perqué  jouvcnt  lis  ai  ania: 
Senas  tant  dous  ounte  siéu  na, 
Souliès,  que  si  ilour  soun  tant  beilo. 

La  Durènço  pici  nie  rapello  . 
Moun  gènt  Malo-Mort  ques  quiha 
Sus  un  ro,  e  de  tes  que  ia 
Sèmblo,  à  niue,  courouna  destello. 

Mai  que  Senas  e  que  Souliès 
Malo-Mort  es  moun  nis,  moun  brès, 
Es  lou  brès,  lou  nis  de  moun  amo  : 

Aqui  nosto  maire,  quinge  an, 
A  vueja  'u  cor  de  sis  enfant 
La  santo  e  pouëtico  flamo. 

Lou  14  davoust  1891».  skxtus-miçhel, 


REKLESSIOI  N 

Noslo  fomiscu'ijci  .1    [>vv  v\wnù  louli  iiùs'i  sens. 

Ço  que  rregnes  arrihara  Iimi  :  co  i\\w  désires  so  tara  espéra  proiin 
li'ins. 

Lou  cainiii  es  ])liis  court  de  la  sauta  à  la  malautié  que  de  la 
nialautié  à  la  sauta, 

Pèrque  la  Verita  es  represeutadù  touto  uuso  ? 
Es  pèr-ço-que  la  Messorgo  i'a  rauha  souu  ^  ièsti. 

Saches  eu  quau  parles  se  nos  saupre  ço  que  dises. 

Siau  pourta  à  groussi  dos  causo:  lou  bouur  dis  autre  e  uôsti  peiio. 

Cercaras  loug-tèms  sènso  lou  troina,  l'ouie  artisto,  pouèto  o 
uiusiquejaire  que  sara  counvincu  que  souu  talent  es  aprecia  à  souu 
degu. 

Lou  t'ouuciouuàri  es  uu  varlet  cpie  se  crèis  passa  iiièstre. 

F.  Cj 


SANÏO   (URDIANO 


N'eu  a  passM,  daigo,  souto  lou  pool,  dcspuipièi  lou  lèius  <[ut'  lur 
reiuèmbro  aquest  titoulet.  Souujas  que  \ous  parle  aqui  de  cpiand 
aviéu  li  culoto  courto  e  la  baveto,  qu'auave  à  l'escolo  dùu  vièi  Jan 
de  Laugeto. 

Lou  pourtaire  d'Avignoun,  que  ié  disien  pèr  escais-noum  lou  Dèi, 
e  que  deuiouravo  au  quartié  de  la  Ternita,  avié  'nopichouno  estatuo 
en  bos,   d'à-pau-près  dous  pan  e  mié  d'aussado.   Aquelo  estatuo, 


—  fiO  — 

qii'avié  passa  de  pairt*  on  iiéii  diiis  la  laniilio.  —  Dieu  saup  despièi 
qiiouro  I  — gardavo  encaro,  dins  la  rintradiiro  di  plo  de  sa  raiibo,  de 
lôiigièri  traço  d'iino  anciano  dauraduro  ;  mai  lou  bos  èro  tant  rou- 
siga,  tant  artisouna,  que  pesavo,  pecaire,  pas  mai  que  de  siéure. 
Falié  proun  de  bono  voulounta,  pèr  recounèisse  dins  un  tau  tros 
de  sinso,  lou  retipe  d'un  sant  personnage.  Ai  ausi  dire  en  de  gènt  vièi 
qu'èro  esta  sant  Micoulau  ;  mai  —  lou  destin  î  —  sabe  pas  trop 
après  quint  remudo-remudo,  sant  Micoulau,  mis  ami,  èro  de\engu 
santo  Gardiano. 


Aquèu  n<»um  d«*  santo  (iardiano  ma  rendu  }>r(»uu  de  fes  pensatièu. 

Proun  de  les  ai  fuieta  lArm.nin.  pi'-r  s.iuj»re  Ion  jour  que  touni- 
bavo  la  fèsto  de  la  santo. 

De  bado. 

Counfèsse  moun  ignourènci  :  adouiic  nu-  nen  dem;mJ.  -  pâ- 
mai sus  la  neissènço,  la  vido  e  la  mort  de  la  benurouso 


Santo  Gardiano  —  es  de  lestatuo  quaro  \uus  parie  —  a\iésa 
plaço  eilamount  au  granié  dôu  Dèi,  emé  li  vièii  cadiero,  li  caisso,  li 
post,  la  ferraio,  toute  la  desfardo  de  loustau.  Belèu,  à  passa  tèms, 
èro  triounflanto  e  trelussissié  sus  quauque  bel  autar  dins  uno  ra- 
pello.  Ali  !  ques  marrit  quand  lou  vieiounge  vous  aclapo  ! 

Ero,  vous  dise,  encafouiiiado  dins  lou  granié.  espausadii  à  la 
pousse,  is  estaragno,  sènso  tîdèu  que  li  gàrri  e  li  babaroto.  Jamai 
bono  amo  s'inquietavo  d'ana  la  fréta,  Tespoussa  :  jamai  man  pieta- 
douso  embourgnavo  d'un  pessu de  gip  o  de  masti  li  trau  que  iavien 
fa  Tage  o  la  ratuno. 

Soulamen,  quand  venié  lou  dimar  di  Rouguesoim,  Glaudet,  lou 
j>!us  jouine  dis  enfant  dôu  Dèi,  nous  mena\o.  fmi   quatre   o   cinq 


(  ;  I 

conlt'go  (losci'ihn'i,  nous  in«'na\(>  au  nM'àli,oimfe  (Ioihi.in  i.m  ([uàiiqui 
rop  (1(>  inoiicatlou  sus  Tcslaliio  prr  hna  lou  |)lus  ufros:  la  (la\ala- 
viaii  pii'i  (lins  la  cousino. 

L'oiulcuiau  (le  matin,  lou  dinircic,  la  lloucax  ian  de  trenado  de 
iUnu' e  de  ranio  ;  piôi,  (juand  1(Mi  dai'i'ii*  sounavo  à  la  parroqui,  par- 
tian,  tonto  la  chounno,  lis  un  pourtant  la  santo,  lis  autre  de  bassin 
en  Ictoun,  c  s'anaNian  apoundre  à  la  proucessioun,  que,sahès,  tiravo 
de  len^^  a()uéu  .jour,  e  duravo  proche  de  dos  ouro,  duuniaei  s'ana\  (» 
enjus(ju'à  la  (Irons  di  Vertu,  qu'es  pas  mau  liueneho. 

Tout  lou  ièins  de  la  defilado,  li  pourtaire  de  bassin  eourrien  de 
di'iM'ho  «'  de  «iaurlio.  pcrlonl  onutr  vesien  un  nnidelet,  un  orne, 
uno  l'enio. 

«   Pèr  santo  (iardiano Diru  nous  lou  rende  !  » 

Lou  niounde,  en  \es«'nl  de  ])i('hot  drôle  esearrabiha  e  tonti  rejoui 
(pie  fasirn  la  quisto,  sou\ènti-fes  mandavon  la  man  à  la  pocho,  o 


ApW's  la  pronressioun,  quand  entonrnavian  l'estatno  an  granié, 
ountedeAié  mai  denioura  t(uit  un  an  dins  la  sonrniero,  lou  silènci 
e  risoulamen,  s'atroul)a\ian  pièi  emé  sièis,  sèt,  \ne  franc  de  mou- 
nedo  acampado,  à  cha  sou,  à  cha  dardèno. 

ïonfo  la  qnisto,  la  remetian  à  Lonisoun  don  Dèi.  La  bravo  vièio 
nous  alestissié,  d'aquel  argent,  un  bon  dina  ;  em'aco,  à  miejour,  se 
metian  à  taulo,  dins  la  cousine,  sonlet,  rèn  que  li  priéu  ;  fasian 
noste  rejaucboun  coumr  «Tome,  (\  lou  dirai  ?  tambèn  n'i'avié  que 
poussa\on  Tijuitacioun  jusqu'à  couila  soun  plumet,  —  oh!  un 
pichot  plumet. 

Lou  plat  de  resistènci  de  noste  regale,  necessaramen,  èro  uno 
i  iardiano. 

Aro,  manja^  ian-ti  uno  gardiano  à  cause  dôu  noum  de  la  santo, 
0  bèn  se  la  santo  èro  estado  ansin  batejado  dwi  noum  dôu  plat  ? 


i\-2    - 


Quim  Ion  sau|>,  que  loii  (ligiic. 

Ço  que  i'a  de  segur,  es  que  FatroubaNiau  eicelènto, —  la  gardiano. 


Ai  1  las,  fau  que  prengon  fin  li  plus  bèlli  causo. 

Janiai  deguu  nous  a^  ié  trouva  ])aniens  à  dire. 

Sa})e  pas,  iéu^  se  i'aguè  'u  jalons,  —  d'aquéli  qu'èron  pas  de  l.i 
lipèio,  —  o  coume  aco  vengnè  :  toujour  i*a  qu'une  fes,  au  nioumeu 
([u'arribavian,  lier  e  galoi,  pèr  prene  nosto  place  à  la  proucessiouu. 
moussu  Ion  curât  ganté  Glaudet  à  despart  e  ié  digue  : 

((  Mignot,  dequé  vou  dire  qu'avès  adu  de  bassin? 

—  Pèr  faire  la  quisto,  moussu  Ion  curât. 

—  La  quisto?  E  quau  ^ous  a  donna  la  permissioun  de  la  faire,  la 
quisto*? 

—  La  per-mis-sioun...?  la  per-mis-sioun...?  moussu  Ion  curât,  iéu 
Ion  sabe  pas  :  Tavèn  tou'our  faclio...  ]a  quisto... 

—  Eh  !  bèn,  la  farés  plus,  d'aro-en-la,  que  iéu  vous  Ion  défende, 
Fauses? 

—  Oui....   mous-su  Ion  cu-rat...  » 


Quand   Glaudet,    Faurilio   basse,   nous    aguè    connta  Faventuro, 
fuguerian  tôuti  candi,  pondes  vous   crèire  :   mens  triste  es,  à  souu 
reviha,  Fome  que  a  «mi  (b'  se\éire.  en  sounge,  à  In  tésto  d'une  grosso 
fourtuno. 
•  Que  falié  faire  ? 

Acoumpagnerian  la  proucessioun,  mut  e  tèsto  souto,  e  nous  pa- 
reiguè  longo,  longo,  coume  jamai  ;  pièi,  arriba  que  fuguerian  sus  Ion 
cours,  lèu,  lèu,  entournerian  Festatuo  vers  Ion  Dèi,  la  mounterian  à 
souu  granié,  Ion  cor  gounfle,  e  ié  diguerian  : 

u  Adessias,  belle  santo  Gardiano,  adessias  I  Es  fini,  l)èn  fini  :  i'ana- 
rés  plus,  i  Rouguesoun  I  » 


l'a  mai  df  li'cnto-cimi  an,  pecaiiv  I  qu'es  l'inharrado  ainouiidaul  ; 
IroiiteHiiK)  an  (ju'os  ùublidado,  que  se  parlo  plus  d'elo.  Lis  onfant, 
se  ii'i'cn  d^'l^anda^ias,  sc^ur  vous  coumprendrion  pas. 

Bèn  de  l'es,  ai  a^u  l'idèio  de  l'ana  revèire  :  mai,  pauro  d'elo  !  èro 
(leja  tant  abenado  alor  !  Ai  cre^nèn(;o  que  fuguèsse,  ai!  las,  toum- 
hado  en  douf^uiln»,  e  me  sarié  trop  ^^mmi  de  plus  atrouba  que  11  briso 
d'une  santo  eu  quau  dève  de  festin  tant  agradiéu. 

Ame  encaro  niiés  resta  dins  la  doutanço  e  la  revèire,  |)èr  lis  ine 
de  l'èime,  talo  (pr«*ro  àuti'i-fes,  au  tèms  de  ma  i)rimo  jouvènro,  Ja 
païu'O  santo  (iai'diano,  lalo  «jua  resta  iriviNado  au  t'onns  de  mi  pie- 
tadcms  souveni. 


II».     MAKIUI. 


A-N-UNO  CHATO 

Se  sal>ie>,  uclialo  ^alaiilt), 
Quête  niau  peu  lair<'  un  cop-d'ine, 
Eseonndiiés  l«'u  sonto  la  inanin 
Ti  \isl()im  ([ue  luson  la  niue. 

Uuand  paraisses,  belle  inchaiènto, 
Hisouleto  au  mitan  di  gènt, 
Soulet,  Dieu  saup  quant  n'atalèiilo 
Ta  hèula  de  nùsti  joiivt'nt  ! 

N'en  sal)e  mai  d'un  (pie  te  l)èlt>. 
Que  de-Ioii'îo  séduis  ti  j)as. 
Mai  pèi'éli  sèinpre  erudèlo 
(famines  e  li  veses  pas. 

D'unis  an  pamens,  gènto  fiho, 
Li  parpèlo  pleno  de  plour 
De  te  vèire,  counie  roupilio, 
Mespresa  sa  te,  soun  amour. 


s. 
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A-n-aquéu  jo  perqiié  lo  plai rc 
Do  seniena  nsin  lou  iiiaucor? 
E  d'ana  pertoiit  coume  un  laire 
En  passant  rauba  nosti  cor? 

Se  lou  bon  Dieu  le  l'aguè  l)ello 
N'es  pas  pèrque  vejen  de  plour, 
E  que  touslèms  de  ti  parpèlo 
xNous  vèngon  à  bro  li  douloui"  ? 

As  de  bèus  iue,  o  ma  i)oulido. 
E  douço  voues  pèr  agrada  : 
Que  la  femo  es  touto  sa  vido 
La  santo  que  saup  counsoula. 

De  loun  vision  fugues  mens  liero, 
(I  clialouno,  qu'un  jour  vendra 
Ounle  escoundias  d'dui'is  en  liero 
Toun  iue  lant  viéu  que  i)lourara. 

En  van  seguira  quau  l'encanlo, 
Toun  vistoun  lusènl  dins  la  niue  : 
Saùpras  alor,  cbato  galanto, 
Quele  inau  pou  l'aire  un  oop  d'iue  ! 


LA  PolLAK)  E  LIS   [ni 


Desoiujdèi  ([110  li  caiiiiu  de  [IVuto  V////^or/o//  loul  e  lèu,  lèu,  lèii  f 
couine  disié  niounpaiire  ouncle  lou  IVlibre  (ki  (ùabono,  tôuti  li  bastidan 
sabon  coume  es  grand  loucoumerço  dis  ioii e  comne  sian  nèco,  nautre 
li  meinagiero,  quand  lirepetiero  de  Carpentras  o  de  Cavaioun  vènon 
carga  li  banasto  d'iou  qu'avèn  acampa  emé  tant  de  peno. 


C.a 


Nous  tau  tant  plesi,  aquéli  brus  i«")U,  prr  H  brassatlt'U  de  Pasco, 
pèr  li  hiasso  di  uu'issouuié,  i)èr  aipiéli  hùuis  ôuuudeto  i  poumo 
(l'auiour  que,  ^('u^'ue  l'cstiéu,  uôstis  ouïe  mancon  pas  de  demanda, 
(juaud  ai'i'ihou  escrauca  de  lassige  e  ([u'au  souu  sadou  di  caulet  e  di 
taiùu  de  tout  V'wvv. 

Tambèu  crese  rendre  serNice  i  liôui  masiero  de  ié  dire  Ion  biais 
(|ue  lu'aNié  eusi^ua  luoun  ouiulr  lou  tVlibn'  pèr  faire  doubla  Ion 
uouud)re  (t'iôu  dou^aliuié. 

A])rès  l'estiéu  tônti  li  galino  de  (jnatre  an  dèvon  prendre  lou  ca- 
luiudôu  uiarcat,  e  acô  sens  remessiouu.  Es  à  très  an  qu(^  li  ^aliuo 
tau  lou  mai  d'ion.  A  quatre  au  n'eu  tau  un  pan  mens,  mai  souu  pu 
;4:ros  —  aco  tapo  aco  —  pi«d  \ai  en  demenissènt.  Li  ^alino  de  cinq  an 
costou  eitaut  à  nourri  qu'a(iuéli  d«'  très  e  dounon  la  mita  mens  d'ion. 
Fan  donne  pas  bre^ui^ua,  zôu!  à  la  ^douto  o  au  marcat  li  vièio  que 
passa  quatre  an  fou^non  tout  l'iver  sens  douna  d'ion  :  La  fre  ié  tèn 
lou  qiiiéu  cstré,  disié  mai  lou  j)aure  ouucde.  Parlas-me  di  pouleto 
que,  mau-grat  nèu  e  jalado,  entounon  soun  moutet  e  fan  sis  ion  pèr 
Nouvè,just  au  moumen  ounte  se  pagon  lou  mai,  demandant,  éli, 
(pi'uu  raiouu  de  soulen  pèr  li  caufa  e  li  reviscoula. 


PÈR  LI  FERMAIO  DE  NA  FANETO 
E  DÔU  BAROUNET  DOUBLE 

l'aneto,  d'avenèn(;o  e  d'esté  iTjj:inau, 

E  vous,  n6vi,  qu'oundras  lôu  nouni  ama  di  Double, 

Vous  agrade  moun  vot,  dinire  lou  centenau. 

1  ribo  de  Durènço  amarras  vosto  nau  : 

Lou  Dieu  clament,  amount,  sourrls  à  l'uroùs  couble 

Qu  abrigo  soun  amour  dins  li  champ  peirenau. 


—  GO  — 

AiTia  li  bos,  li  prat,  li  flour,  es  pas  banau. 
Au  siècle  di  dolar,  di  louvis  e  di  rouble. 
Restas,  bèus  acourda,  lidèu  à  nostis  Aup. 

Dins  l'abounde  fegound  drsorgo  e  di  canau, 
Dou  tèms  que  ti'eparés  lis  isclo  e  li  restouble, 
Lou  vin  plôura  di  tino  e  lou  blad  di  panau. 

Mesclas  vosto  alegrio  àTinne  terrenau, 
E,  dins  un  raive  unen,  sentirés  bonur  double, 
Au  pèd  di  colo  bluio  e  di  piue  vierginau. 
Oustalet,  4  de  mars  1900.  a.  de  gagnaud. 


Moderato. 


PIEU  !  PIEU  ! 

CANSOUN 


SfeWSiiiiiii^iîp^g^ 


li  bos 


Quand  li  bos  an     re-verdi,     E  qu'i  flour  l'e-  vèn  l'a-bibo, 
rit.  plu  vivo. 


L'auceloun  qu'è  -  ro  amudi,  ïourna-mai  s'escarra-  bi-ho,    L'au  -  ce- 

rit.  ■  temito. 


loun    qu'è-ro  a-mu   -    di,    Tourna  -    mai  s'escarra  -    bi-ho 

Refrin.  Tempo  di  mazurka. 

--s : N~N K 


.±=W=:: 


■^^^^E^^m 


Pieu!  pieu!  Pieu!  pieu!    ^^e- non    vo-io,   Me-non     jo  -   io, 
rail.  ^ 


i^li3=il^.Ë^^^i^ 


-p~ 


m 


Pieu  !  pieu!  Pieu  !  pieu  !  Lis   au -ce -loun    dou  bon   Dieu.  Pieu! 
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l 

Quand  li  bos  an  reverdi 
E  (ju'i  flour  revèn  l'abilio, 
L'auceloun  (in'èro  aniudi 
Toiuiia-mai  s'cscai'i'ubilio. 
Pieu  !  Pieu  ! 

Il 

Quand  iou  riéu  bourda  de  ihnw 
Tourna-mai  ris  e  cascaio. 
Quand  rciga^rio  touinlx)  on  ploui 
1/auceloun  se  boulo  en  aio. 
Pieu  !  Pieu  ! 

111 

Quand  s'anouncio  Iou  soulèu 
A  la  lerro  que  Iou  bèlo, 
L'auceloun  repren  lèu-lèu 
Soun  aubado  la  plus  bello. 
Pieu  !  Pieu  ! 

IV 

E  quand  vèn  Iou  calabrun, 
I  clarour  qu'anio  de  vèire; 
L'auceloun  qu'ahis  l'oumbrun, 
Dins  soun  canl  dis  :  Au  rovèire  ! 
Pieu  !  Pieu  ! 


K.  .liM  VKVr 


CHAPITRE  XWn  DE  LA  tJENESI 

1.  Isa  pamens  se  l'aguè  vièi,  o  sis  iue  se  neblèron,  e  ié  poudié 
plus  vèire  ;  e  sounè  Esaû  soun  einat,  e  ié  digue  :  «  Moun  fiéu  !  »  Eu 
respoundeguè:  ulé  siéu.  » 
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2.  E  soun  paire:  aVesos,  dis,  qu'nro  me  sien  IVi  viri  o  ffu'ignore 
lou  jour  de  ma  mort. 

3.  Prentis  armo,  ta  badoco  o  toim  arc,  e  'm'  aco  sorte  del'oro  ;  e 
quand  auras  en  casso  arrapa  quaucarèn, 

4.  Fai-me  pièi  uno  dot)o,  coume  sabes  ([ue  li  vole,  e  aduse-la  que 
lamanjarai  e  que  moun  amo  te  benesigue,  avans  que  de  mouri.  » 

5.  Mai  Rebeca,  coume  aguè  ausi  aco  e  que  lou  drôle  se  fugue 
gandi  dins  lou  campèstre  pèr  empli  l'ordre  soun  paire, 

*6.  Digue  à  soun  fiéu  Jacob  :   «  Ai  entendu  toun  paire  parlant  em' 
Esaû  toun  fraire  e  ié  disent  : 

7.  Aduse-me  de  tacasso,  e  fai  de  viéure  pèr  que  mange,  e  te  be- 
nesirai  davans  Dieu  avans  que  more. 

8.  Adonne,  fiéu  miéu,  escouto  mi  counsèu. 

9.  Vai-t-en  à  Fescabot  e  m'adurras  dons  bèu  cabrit,  pèr  que  n'en 
fague  à  toun  paire  li  plat  que  manjo  voulountié  ; 

10.  E  quand  lis  auras  pourta  e  qu'eu  aura  manja,  que  te  benesigue 
tu,  davans  que  more.  » 

41.  Aquéu  ié  respoundeguè  :  «  Sabes  qu'Esaii  moun  fraire,  eues 
pelons,  e  iéu  sien  lise  : 

12.  Se  moun  paire  me  toco  e  que  me  recounegue,  ai  pou  que 
s'imagine  qu'ai  vougu  lengana  e  qu'atire  sus  iéu  sa maladicioun  au 
lio  de  sabenedicioun.  » 

13.  Sa  maire  ié  digue  :  u  Sus  iéu  retoumbe  aquelo  maladicioun, 
moun  fiéu!  Tant  soulamen,  vai,  escouto  ma  voues  e  vai  querro  (:o 
que  t'ai  di.  » 

14.  Eu  s'enanè,  aduguè  aco,  e  lou  donné  à  sa  maire.  Aquelo  pré- 
paré li  plat,  coume  sabié  qu'amavo  lou  paire  de  Jacob. 

15.  Pièi  l'abihè  di  viôsti  li  meiour  d'Esaii,  qu'avié  aqui  à  l'oustau. 

16.  E  di  peu  di  cabrit  l'environné  li  man,  e  n'en  garnigué  soun 
c6u  nus. 

17.  E  ié  douné  la  dobo,  emai  lipan  qu'avié  eue. 

18.  Aco  adu,  digue  :  <*  Moun  paire  !  »  —  uT'ause,  aquéu  respoun- 
deguè. Mai  quau  siés  tu,  moun  lieu?  » 


i 


I 
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10.  .I.icob  (li^niè  :  uli'u  sitki  toim  einat  Esaii.  Ai  fa  (;o  que  m'as 
(•()iiiii,ni(l.i.  Li'vo-tc,  assi'to-tc,  v  innnjo  do  m.»  casso,  pèr  que  pièi 
me  hcucsigues.  » 

40.  Isa  tourne  dire  à  soun  lieu  :  u  Couine  as  pouscu,  moun  tiéu, 
dis,  atrouva  tant  lèu?»  Eu  respounde^^uè  :  «La  voulounta  de  Dieu  a 
t'a([ue  lout-d'uu-lt'uis  ai  rescountra  coque  vouliéu.  » 

41.  Isa  digue  :  «  Avanço-te,  lieu  miéu,  pèr  que  te  toque,  c  ([ue 
prove  se  siôs  moun  liru  Esaii  o  noun,  » 

44.  lui  s'aprouchè  de  soun  pain;  e  Isa,  l'aguènt  chaspa,  digue  : 
((La  voues,  serai,  es  la  voues  de  Jacob;  mai  li  man,  os  li  nian 
d" Esaii.  » 

43.  E  Ion  couneiguè  i)as,  i>èr-(;o-(pi('  si  man  pelouse  retrasien  li 
de  leinat.  Adonne  lou  benesissènt, 

44.  Digue  :  ((  Siés  moun  liôu  Esaii?  »  Hespoundeguè  :  (*  Lou  siôu.  » 

45.  ((  Alor,  faguè,  aduse-me  lou  viéure  de  ta  casso,  fiôu  miôu,  ])èr 
([ue  moun  amo  te  benesigue  tu».  Quand  pièi  aguè  manja  ro  »[ue 
i'a\  ié  j)ourgi,  Jaeob  ié  pourgiguè  de  ^  in  ;  e  Isa,  l'aguènt  begu, 

'ii).  lé  digue:  ((  Avaneo-te,  e  lai-me  n  poutoun,  moun  fiéu.  » 

47.  I^u  s'avance  e  lou  beisè.  E  Isa,  entre  senti  lou  perfum  de  sis 
abihage,  ié  digue  lou  benesissènt  :  «  Vaqui  Tôudour  de  moun  fiéu, 
talo  ([ue  la  dun  champ  clafi,  ([ue  lou  Segnour  a  benesi. 

"iH.  Que  Dieu  te  fague  doun  de  Teigagno  don  cèu  e  de  la  graisso 
de  la  terro,  aboundànci  de  blad  emai  de  vin. 

49.  Que  te  serv  on  li  pople  e  ({ue  t'adoron  li  tribu  ;  siegues  lou  se- 
gnour de  ti  traire  ;  e  li  iiéu  de  ta  maire,  que  se  courbon  davans  tu  I 
Siegue  maudi  quau  te  maudigue  ;  e  quau  te  benesira,  de  benedicioun 
sii'gue  plen  I  » 

30.  Mai  pas-pulèu  Isa  finisiûé  de  parla  e  que  Jacob  sourtié  detbro, 
veici  qu'Esaii  ^  enguè 

31.  E  qu'aduguè  à  soun  paire  la  casso  quavié  fa  couire,  en  disent: 
((  Lèvo-te,  paire,  e  manjo  la  casso  de  toim  lieu,  pèr  que  tomi  arr^o  rr^e 
benesigue,  » 
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32.  Eisa  ié  digue:  «Mai  quau  siés  tu?»  Rospoundeguè  :  «léu 
siéu  toun  fiéu  maje.  » 

33.  Isa  terriblamen  resté  estabousi  ;  e  espanta  bèn  mai  que  ço 
que  se  pou  crèire,  faguè  :  «  Quau  es  dounc  aquéu  que  vèn  de  m'a- 
durre  sa  casso,  que  n*ai  manja  davans  que  tournèsses?  e  que  lai 
benesi  e  que  benesi  sara.  » 

34.  Quand  ausiguè,  Esaii,  li  paraulo  de  soun  paire,  jitè  subran  un 
grand  crid,  e  atupi  digue  :  « Benesisse-me  iéu  tambèn,  moun  paire!» 

35.  Aquest  digue  :  «  Toun  fraire  es  vengu  pèr  engano  e  a  reçaupu 
ta  benedieioun.  » 

36.  Esaû  ajusté  :  «  L'an  pas  nouma  Jacob  de-bado,  car  vaqui  li  dos 
fes  que  me  lèvo  de  cassolo  :  ma  déjà  près  moun  dre  d'einat,  e  aro 
tourna-mai  me  raubo  ma  benedieioun.  »  E  sadreissant  mai  à  soun 
paire  :  «N'avès  ges  réserva,  dis,  de  benedieioun?  » 

37.  Isa  respoundeguè  :  «  Lai  coustituï  toun  segnour,  emai  tôuti  si 
fraire  aimes  souta  sa  servitudo  :  i'ai  assegura  lou  blad,  lou  vin  ;  e 
pèr  tu,  après  acô,  moun  chat,  que  vos  que  fague  mai?  » 

38.  Esaû  ié  vengué  :  «  N'as  qu'une,  n'as  rén  qu'une,  de  benedi- 
eioun, moun  paire?  Iéu  peréu,  te  n'en  prègue,  benesisse-me  !  »  E 
coume  en  bramant  se  descounsoula\  o, 

39.  Isa  esmougu  ié  digue  :  a  J)ins  la  graisse  de  la  terro  e  l'eigagno 
dôu  céu  en  subre 

40.  Sara  la  tien  benedieioun.  Viéuras  emé  lou  glàsi,  e  serviras 
toun  fraire  ;  mai  pièi  vendra  lou  tèms  qu'esclaparas  sa  joto  e  l'es- 
camparas  de  toun  cou.  » 

41 .  Sèmpre  dounc  Esaû  pourtavo  encreur  à  Jacob  pèr  la  benedi- 
eioun que  iavié  dounado  soun  paire.  E  digue  dins  soun  cor:  «  Ven- 
dra proun  lou  don  de  moun  paire  e  tuarai  moun  fraire  Jacob.  » 

4:2.  Aco  se  comité  à  Rebeca  ;  e  elo,  mandant  sonna  soun  fiéu  Jacob, 
ié  parlé  'nsin  :  «  Vaqui  qu'Esaû  toun  fraire  menaço  que  te  vôu  tua. 

43.  Adonne,  moun  fiéu,  anse  ma  voues,  e  t'aubourant  fuge  en 
Har-ni  ('^^cn  do  L.'d^an  nionn  fraire. 
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44.  E  (Icmoro  (miiôu  ([uau([iie  trms,  d'aqui  que  s'amansigue  la 
fiirour  (le  touii  traire 

4r).  E  cesse  soun  en(lif;n;ei<)mi  «•  ([u  oublide  ço  ([lie  i'as  fa.  Pièi  te 
inaiidarai  ([ucrrc  e  i('}ii  t'cntournarai  (Mci...  Per([U«'  sari('U  privado  de 
nii  dons  drôle  diiis  un  jour?  •> 

46.  E  Reheca  di^^iu'  à  n-lsa  :  «Et  vido  inv  ncu  «mi  ùdi  cm"  a([U(di  tiho 
de  Heth.  Se  Jacob  preiiié  tenio  d  aifiudo  ratjodaifui,  Nole  plus  vi(nire.» 

K.  MISTRA!, 


vol  KHIEU 

.A  iHOun  nmi  Wifeu  Crcijut. 

V'oudriéu  escarliinpa  l'aulun»  aluminado 

Ounl  de  l'art  reterne  tlainb('U 

De-longo  trelusis  pu  bèu 
Is  iue  abluiastri  de  la  Muso  ispirado. 

Coume  l'Ei(;las-Reiau  i  rai  d'or  d()u  .^oulèu 
Que  dins  la  niéulo  tencliurado 
S'envai  d'un  coj)  d'alo  enfîoucado, 
\  oudriéu  bagna  mi  labro  à  la  coupo  d(5u  Bèu. 

Voudriéu  alumina  li  draiou  de  ma  vido' 
Emé  renchusclanio  espelido 
De  mi  pantai  meravihous. 

Voudriéu?...  en  m'atessant  i  sourgèntde  melico, 
De  l'Amour  ausi  la  musico 
Dintre  li  flour  di  campas  rous. 

Bèu-Caire,  1900.  Champ-Rols< 

«Lis  Uïaussado»,  pouësio  en  preparacioun. 
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MESSORGO  DE  MASSOUN 

Foimsdeboiito  emé  Prentegardo,  dons  massoun  do  \ilo-No\o, pas- 
savon  lou  pont  nn  matin  qne  la  biso  bonfavo  frejasso. 

—  Monn  oine,  disié  Fonnsdebouto,  fai  fre,  ai  li  man  gobi  au  founs 
de  mi  pôchi,  lis  auriho  me  coson  e  sente  plus  moun  nas,  e  pa- 
mens  fai  pas  tant  fre  que  l'an  que  lou  Rose  se  jalè.  Me  rapelarai  tou- 
jour  que  travaiavian  à  la  Bartalasso  sus  uno  téulisso,  em'acô,  sabes 
qu'ai  l'abitudo  de  chica,  tôuti  li  cop  qu'escupissiéu  semblavo  que 
mandave  uno  pougnado  de  madrian,  moun  escupagno  se  jalavo 
a  vans  d'arriba  au  sou. 

—  Me  n'en  rapelle,  répliqué  Prentegardo,  me  n'arribè  uno  bèn 
pire,  aquel  an.  Sabes  que  suse  di  pèd.  Eh!  bèn,  quau  t'a  pas  di 
([u'uno  niue,  la  niue  la  plus  frejo,  mi  pèd  fuguèron  emplastra  jala 
contro  la  litocho!...  Fauguè  que  la  femo  m'aduguèsse  lou  martèu 
taiant  pèr  me  derraba  d'aqui  ! 

LOU   CASCARELET. 


SUS   UN  TÈMO  ALEMAND  DE  WAGHS 


Un  jour  ti  det  mignot,  Mignoto, 
Anèron  ddu  clavié  que  mai 
Dins  moun  cor,  plouravon  ti  note 
E  lis  dublidarai  jamai. 

Èro  lui  lamento,  un  souspir  d'amo 
Que  baiavo  lou  languimen, 
E  mau-grat  sa  tristour,  ta  gamo 
L'ausissiéu  amourousamen. 
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L'ausissiéu  couriK;  l'on  se  [)im() 
A  voulue  (juand  même  soulVi, 
Coume  l'on  sent  uno  flour  imo 
De  la  pouisoun  que  fai  mouri. 

E  tu,  ^M-aciouso  en  soui  rire, 
Ddu  tèms  (pie  couirien  ti  dos  man, 
Toun  iue,  pièi,  semblavo  me  dire  : 
«  Que  soun  ijaloi  lis  alemand  !  » 

Mai  iéu,  enclaus  dins  la  meim'nio, 
Uisiéu  pas  emé  ti  bèus  iu»  .  . 
Èro  un  souspii-  d'amo,  un  lnmcuto 
Triste  e  prelound  coume  la  niue. 

Oh  !  de  (jue  gemissié  1  evori 
Souto  ti  det,  pamens  tant  lin? 
De  l'ur  disié-ti  lou  pilori? 
De  Tamour  disié-ti  la  iin  ? 

Disié-ti  la  desesperanro 
De  Werther  se  l'asènt  pourgi 
L'estrumen  de  ladeliéuraneo 
Pèr  l'amigo  que  l'a  fugi? 

Marcavo-ti  di  Walkirio 
La  farandoulo  à  vou  de  corb  ; 
Di  divesso  qu*em'  alegrio 
Tèisson  lou  vièsti  de  la  mort  ? 


0  de  la  pauro  Margarido, 
Cifèr  Tempachanlde  prega 
Pèr  que  jamai  siegue  garido, 
Plouravo-ti  sus  lou  pecat? 

0  souspiravo-ti  ladanso 

Di  NVillis,  l'antaumo  d'amour. 

Qu'en  souveni  de  si  fianeo 

Valson  dins  la  niue  jusquo  au  jour? 


0  (lins  la  clastro  ounle  repauso 
L'amaire,  s'embarrant  Tecla, 
Pèr  la  moiingeto  sèmprc  enclauso 
Sounavo-ti  lou  sourne  cla  ? 

Noiin  sai.  Mai  aro,  aquéii  lamcnto, 
Aqiiéu  souspii'  d'amo,  en  moun  cor 
Quouro  me  lou  repasse,  aumento 
Ma  languitudo  e  moun  maucor, 

Car  me  sèmblo  entendre  toun  amo. 
Que  tant  lèu  dévié  s'envoula, 
Empremi  sus  aquelo  gamo 
Soun  darrié  souspir  eisala! 


LOUIS    ASTRLC. 


LOU    BON   LA 


Quand  moussu  Poutiflard  aguè  proun  tuba  de  pipo  de  terro,  e 
pièi  de  pipo  de  brusc,  e  pièi  de  pipo  d'escumo  de  mar,  quand  aguè 
proun  begu  d'aigo-ardènt  de  raco,e  de  cougna,  e  de  vermout,  e  de 
bitèr,  e  d'arsinto  verdalo,  quand  i'aguè  cinquante  e  tant  d'an  que 
fasié  qu'ana  e  veni  de  soun  burèu  de  la  posto  au  café  di  Negouciant, 
sentiguè  que  soun  estouma,  si  tripo  e  toute  sa  frechaio  èron  en  fin  ; 
ié  semblavo  que  ié  passavon  de-longo  une  raspo  despièi  Ten-aut 
de  la  gargamello  enjusqu'en  bas.  E  si  gauto  roujo  èron  vengudo 
verdasso,  soun  ventre  renavo  de-longo  ;  caminavo  peniblamen, 
que  si  pas  èron  pas  plus  long  que  la  simello  de  si  soulié  ;  e  li  pous- 
tié,  sis  emplega  que  voulien  tôuti  sa  plaço,  se  disien:  Moussu  Pou- 
tiflard fai  Taigo  salo  ! 

La  fasié  bèn  tant   Taigo  salo,  que   soun  médecin   fmiguè    pèr 


i'ourdouna  do  se  motre  au  l.i  de  cabro,  se  iioiiii  voulir  \ira  dv  palo 
dinsrèn  de  tèms. 

Moussu  Pont iflard  se  sarié  mes  au  la  de  grapaud  pèrpasmouri. 
Maudè  lèu-lèu  ([uerre  lou  lachié  lou  plus  proche  que  se  capitavo  un 
auvergnas. 

—  Lachié,  digas-nie  quand  me  farés  paga  lou  pechié  de  la. 

—  Aco  sara  segound  ([uant  n'en  prendrés. 

—  Me  n'en  faudra  uno  damo-jano   pèrjour. 

—  Fôutri  !  aco  sara  alor  ([ue  cinq  sou  lou  pechié. 

—  Vague  pèr  cinq  son  I  mai  \rs,  lou  vole  pas  bateja.  Pas  même 
un  degout  d'aigo. 

—  Aco  se  pou  faire,  mai  sara  alor  sètsou  lou  pechié. 

—  Anarai  à  sèt  sou,  mai  \ole  que  vengués  lou  môuse  davans  ma 
servicialo. 

—  ïambèn,  mai  alor  lou  metren  à  dès  sou  lou  pechié. 

—  Estent  qu'es  pèr  remèdi,  anarai  à  dès  sou  !  Soucamen,  tè, 
voudriéu  que  ma  ser^  icialo  lou  mouseguèsse. 

—  Fôutri  !  Fôutri  de  fôutri  !  Mai  alor,  sara  quinge  sou  !I 
Moussu  Poutiflard  prenguè  lou  la  à  quinge  sou,  se  reviscoulè 

dins  rèn  de  tèms  coume  un  lende,  e  li  poustié  que  voulien  sa  plaço 
n'en  fan  encaro  uno  bèbo  de  sèt  pan  de  long. 

loi;  cascarelet. 


LOU  GATECHLME 


En  arribant  de  sa  tournado 
Un  vièi  mège,  Moussu  Tôulié, 
Après  uno  forto  jouruado, 
Ount  s'èi'on  hravanion  abcna  si  soulié. 


Trouve  'n  drôle  (ju'avié  "no  (iiiingono  d/annado, 

Asseta  toucant  soiin  lindaii, 

Coume  quaiicun  qu'es  de  louslau, 

E  qu'espèro  la  bajanado. 

«  Quau  es?  que  fai  aquéu  droulet?  » 

Dis  à  sa  mouié  Teresino, 

Qu'èro  ducupado  à  la  cousino, 

Ounte  roussejavo  un  poulet. 
La  femo,  tout-d'un-tèms,  pren  un  èr  risoulet  : 

—  «  Es  un  paure  gavot  qu'a  ni  paire  ni  maire, 
((  A  mai  de  quatorge  an  e  n'a  pas  coumunia  ; 

<^  E  lou  paure  agnèu  saup  ni  A 
«  Ni  B,  [>as  soulamen  si  preguiero,  pecairj! 
«  Barrulavo  de  caire  en  caire  : 
<(  Ci'eses  qu'aco  l'ai  pas  pieta? 

—  «  Em'  atencioun  ai  escouta, 

«  Mai  ta  dicho  aurié  proun  besoun  de  coumentàri  : 
«  Manco  entieramen  de  clarta. 

—  Adounc,  veici.  Lou  segoundàri, 
((  Moussu  Rimbaud,  s'es  esmougu 

«  D'un  sabé  tant  rudimentàri. 

«  l'a  'n  parèu  d'ouro  qu'es  vengu  : 
'(  Aquel  enfant,  m'a  di,  me  cargue  de  i'aprene 

«  Ço  que  dèu  saupre  un  coumuniant: 

«  Faudrié  'n  sage  orne  pèr  lou  prene, 
«  Lou  nourri,  l'abiha.  ---  Coume?  aquéu  galapian? 

—  «  Es  uno  amo  à  sauva.  —  Mai  quau  es?  —  Un  crestian. 
«  Dous,  très  mes  de  ddutrino,  es  afaire  finido. 

—  ((  Bon  cor,  plen  de  devouamen, 
«  Siés  uno  femeto  acoumplido  : 

«  De  riou  qu'anan  couva,  pamens, 
'(  Quau  saup  que  sara  l'espelido?... 
«  Basto  !  d'abord  qu'aco  fai  toun  countentamen, 
«  lé  métrai  pas  d'empachamen, 
«  'mai  que  l'enfant  gagne  sa  vido.  » 


Adonne  Rcrnal  (^ansin  s'aj)t'lavo).son|i(', 

(ïoncliô  ;  piôi,  rcndornan,  (ro  (jiie  tu«J:nî'  sus  pèd, 

Lon  nu''';o,  em'  un  crouçlionn,  lou  nicno  à  sa  plantado, 

A  sa  plantado  d'amourié, 

Di'spièi  (luàucjui  jour  rebroundado. 
—  «  V^e,  toun  pi'ounîié  ti-avai  iTcs  ipruno  niaisarié  : 

«  Faras  do  l'aj^'ol  de  jilcllo  ; 
«  'inédo  nulorto  pièi  li  liaras  ansin.  » 

(Tout  on  parlant,  lau  médecin 

Fasié  soun  balaus.  i  «  (;as|Mlello  î 

«  Crese  qu'aui'as  vite  lou  (iéu. 

«  Aro,  travaio.  Enleiin,  iéu, 

«  Vau  vesita  ma  ciientèlo. 

«  Pera(jui  vers  miejour,  tourna 

«  Te  vendrai  (pierie  pèr  dina. 
«  Acô  's  coumprés,  parai  ?  —  0,  mèslre.  —  An,  à  tout-aro. 

Aguènt  atuba  'no  cigare, 

Moussu  Toulié  iandè,  lande  ; 

Roudè  la  mita  don  tei  raire  : 

Veguè  lou  rampons  lîidaiulè, 
Lou  l'ebi'ous  Rambalot,  F'abi'e  lou  mesuraire, 

Qu'avié  'no  ôuripello  ;  Reinié, 

Tança  pèr  uno  poumounié  ; 

Mioun  à  l'eterno  mig:rano  ; 

Francés,  lou  jouine  ddu  Passi, 

Que  s'èro  coupa  *m'  un  fauci  ; 

Doschato  qu'avien  la  marrano, 

E  Mai'garido  de  Plancliot, 

Ai  !  ([u'avié  lou  mau  dou  pichot. 

Quand  fugue  de  retour,  èro  miejour  sounado. 
Passo  prene  lou  gouapo  e  vèire  soun  Iravai  : 
Un  fagot  'mé  lou  siéu  !...  «  Dins  ta  miejo-journado  î 

«  As  fa,  mignot,  rèn  qu'aquéu  fais? 

«  —  0.  —  Pense,  dou  trin  qu'aco  vai, 


«  Que  n'en  auras  pèr  Tautounado, 
•«  'mai  sabe  pas  s'acabaras. 
Es  que  siéu  jouine  e  qu'ai  pas  trop  la  man  abilo. 
Es  egau,  dins  cinq  ouro,  un  fagot,  counvendras 
Qu'es  un  mestié  pèr  veni  gras, 
E  pas  s'estoufa  de  la  bilo. 

—  Oh  !  pièi,  vous  dirai  ço  que  i'a  : 
Ai  besoun  d'ana  à  la  doutrino, 
Ai  besoun  de  forço  estudia, 
Noun  de  me  seca  la  peitrino, 
Coume  voulès,  à  travaia. 

—  Oh  !  d'aquel  escarrabiha  ! 

Te  (levés  pas  tant  bèn  gibla  qu'uno  amarino  : 
Vos  veni  grand  e  resta  dre  ; 
Troves  que  la  terro  es  trop  basso  ; 
Cregnes  la  caud,  cregnes  la  fre  ; 
Ames  de  faire  la  radasso  ; 
Vos  viéure  emé  lou  ten  tlouri, 
Sènso  au  travai  te  coumbouri. 
Bèn,  se  te  fau  un  tau  régime, 
«  Vai-t'en  dire  à  moussu  Rimbaud  de  te  nourri  : 
léu  t'aprendrai  lou  catechime  ». 

ED.    MARREL. 


LI  MARROUN 


Moussu  Coutèu  aviô,  sus  lou  Cours,  à  Castèu-Reinard,  un  maga- 
sin di  mai  achalanda. 

Une  annado,  se  bouté  dins  la  cabesso  d'aprouficha  soun  gros 
toumbant  pèr  apomidre,  dins  Tivèr,  à  soun  coumerço,  la  vèndo  di 
marroim  glaça.  N'en  faguè  veni  dos  caisso.  Sa  l'emo,  uno  abarouso, 
mio  rusado,  ié  digue  : 
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—  Anon  plan,  f  acampon  h^'ii  :  un  article  groumand  coumo  aqiiéu 
nous  aurié  Iru  nianja  Ion  proulié,  s'avian  pas  bon  pèd,  bon  iuo, 
Laisso-nic  taire.  — 

Madamo  Coutèu,  la  rusado,  t'aguè  vonitôutisi  coumés,  que  n'iavié 
bessai  uno  dougeno,  e  ïé  fagiiè  tasta  li  marroim  glaça. 

Tôuti  lis  atrouNèron  bon  (fue-noun-sai,  relevant  lou  picbot  Loui- 
s(d,  que  n'en  vouguè  ges  prene. 

—  Mai  perqué  donne?  Tasto-lèi,  que  soun  eicelènt. 

—  (iraniaci,  Madamo,  mai  lis  ame  pas.  — 

Lis  amaAO  pas,  Louiset  !  Kb  !  bru.  mai,  acô  toumbaAo  br'n  :  es  ('mi 
que  n'en  farié  la  vèndo. 

—  Aquest,  pense  Madamo  Coutèu,  la  rusado,  manjara  pas  lou 
gasan.  — 

Ali!  pauro,  dequé  faguè   qui? 

Lou  capoun  de  Louiset  avié  Nist  desbala  li  caisse,  e,  mai  rusa 
quelo,  avié  l'a  lou  despiclious,  pèrl'engana. 

Lou  groumand  lis  amavo  pas...  dôu  nas. 

Tout  lou  tèms  (jue  durèron  li  dos  caisse  e  li  que  venguèron  après, 
se  n'en  passé  ])èr  lou  bè,  Louistd,  d'acfuèli  niarroun  glaça,  que  lis 
amavo  pas  ! 

LOL    CASCARELET. 


A  FELIS,  GRAS 

Li  felibre  de  bono  menu, 
Lis  esmarra  ddu  clar  Mie  jour, 
Ounte  toun  engèni  senieno 
Lou  giau  que  s'espelis  en  tlour, 
ïouti  li  roussignou  cantaire 
De  Carcassouno  o  de  Bèu-Caire, 
Dis  Aupilio  e  di  Pirenèu, 
De  Lengado  vo  (rArpiitàni, 
Te  saludon,  fier  capilàni 
Di  nobli  terro  dou  soulèu. 
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E  te  saludon  ciné  joio, 
Em'  estrambord,  emé  respèt, 
0  lu  que,  dins  la  bello  voio, 
Un  di  prouniié  i'as  mes  li  pèd, 
Tu  que  siés  de  Ib  grand  l'aniiho 
Dis  Aubanèu,  di  Roumapiho, 
Tu  qu'auboures  emé  Mislrau 
Sus  la  roco  ddu  Felibriga, 
Sènso  pou  di  vent  de  Taurige, 
Lou  drapèu  blu  di  miejournau. 

Te  saludon,  car  sabon,  éli, 

Ço  qu  es  toun  obro  de  bèula 

E  que  siés  di  meiour  d'a([uéli 

Que  lou  soulèu  a  fa  canta. 

As  mes  toun  amo  dins  ti  iraso  ; 

Pos  teni  la  liro  e  l'espaso 

Goume  li  troubaire  d'antan, 

E  ié  semblés  à  ti  bèu  rèii'e  : 

Siés  valent  coume  un  lici  En  Péire, 

Amourous  coume  un  Cabestan. 

Tu  qu'as  escri  li  Papalino, 
^   Ah  !  siés  bèn  de  toun  Avignoun 
Ounl  li  lilio  an  la  cambo  lîno 
E  labèuta'mé  lou  renoum. 
S'aviés  viscu  dôu  tèms  di  papo, 
Segur  qu'aui'iés  pourta  la  capo 
Emé  la  tiaro,  e  que,  parié 
Au  Clément  V  de  toun  istori, 
Auriés  beisa  lou  sant  cibori 
Emai  li  chato  dou  courdié. 

L'epoco  es  griso  que  fau  viéure, 
Mai  te  trases  vers  lou  Passa  ; 
As  dins  lou  cor  lou  sant  deliéure 
Di  luchaire  de  Toloza, 


SI 

As  la  siiiiplcsso  iudo  e  franco 
Di  carboiinic  (jue,  sont  li  branco 
l)i  fourèst, canton  long  ddu  jour 
E,  (lins  lou  vueje  de  nosto  ouro, 
Slés   me*  Mai'silio  (jiie  s'aubouro, 
Siés  *in«''  li  lioHQC  dôti  Mlcjoio'. 

Mai   mé  li  drôle  de  Gascougno 
E  de  Prouvènço  siés  tanibèn, 
E  li  jougairc  de  zanibougno 
Se  tu  lis  âmes,  i'amon  bèn. 
E,  dins  Paris,  iuei,  li  cantaire 
De  Garcassouno  e  de  Bèu-Caire, 
Dis  Aupiho  e  di  Pirenèu, 
De  Lengadô  e  dAquitàni 
Te  saludon,  lier  capitàni 
Di  liuen<'lio  fen'o  don  Soulèu. 

Paris,  juliet  1900.  i.oi  is  roix-servine. 


LOL  MIKADO 

En  Dour^oumio  se  dis  qu'à  la  lonl  de  jouvènco 
\'ous  rejouvenissès,  rèn  (ju'en  vous  ié  trempant 
Se  vos  le  laire  jouine,  eici  dins  la  Piouvènço 
Emé  lou  Mikado  n'as  que  de  prendre  un  ban. 


L'AUBO  EMÉ  LIS  AUBADO  MAIENGO 

L'aubo,  qu'en  boutanico  apellonpojjw/ws  alha,  es  raubre  rèi  de  la 
Prouvènço.  Noun  n'i' a  ges  de  tant  grand  ni  de  tant  maj estons  en 
teiTO  dôu  Miejour.  Dins  li  cremen  dôu  Rose,  sus  li  levado  e  dins  lis 
isclo,  l'aubo  vèn  coulonss-ilo  couint'  li  trounc  gigantdi  fourèstvierge 
d'Americo. 

G 
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Emé  si  \M'^e  blanc,  bèn  onroula,  mabrin,  drc  coume  de  couloiino, 
emé  si  bèu  brancage  qu'argentau  Tenniantellon  e  que,  boiife  que 
boufe,  tenon  tèsto  au  mistrau,  Taubo  fai  sounja,  me  sèmblo,  autant 
pèr  Testaturo  coume  pèr  soun  noum,  au  mite  dôu  gigant  Aubioun, 
aquéu  fiéu  de  la  terro  que  luchè  contro  Ercule  sus  lou  ribeirés  dôu 
Rose. 

Fau  vèire  l'aubo  en  Bartalasso,  à  Valabrego,  à  Tarascoun,  dins  li 
Segounau,  en  Arle,  sus  li  dougan  de  la  Camargo  : 

0  magnifiqui  souloumbrado  ! 

De  frais,  d'aiibo  desmesurado 
Miraiavon  di  bord  si  pège  blanquinous  ; 

De  lambrusco  antico,  bestorto, 

Tenvertouiavon  si  redorto, 

E  dôu  cimèu  di  branco  forlo 
Leissavon  pendoula  si  pampagnoun  si  nous.  (Mirèio.) 

Forço  mai  aboundouso  autre-tèms  qu'au-jour-d'uei,  Taubo  dins 
nosti  païs,  èro  autre-tèms,  pèr  eicelènci,  lou  grand  bos  de  service. 

Li  radèu  qu'Annibau  faguè  construire  à  Bèu-Caire,  à  Roco-Mauro 
0  autro-part,  pèr  travessa  lou  Rose  emé  sis  elefant,  fuguèron  en- 
taula  'mé  lis  aubo  esfraiouso  que  ribejavon  noste  flume. 

Aquéli  douge  nau  que  César  faguè  basti,  dôu  tèms  qu'assiejavo 
Marsiho,  e  que  faguè  basti  en  Arle,  nau  e  galèro  que  fuguèron  armado 
en  trente  jour,  fuguèron  facho  emé  lis  aubo  que  se  toumbè  de-long 
dôu  Rose. 

Tôuti  li  moble  poupulàri,  que  se  fan  vuei  emé  de  nôuguié,  coume 
taulo,  pestrin,  paniero,  gardo-raubo,  tout  aco,  jusqu'à  Louis  XV, 
dins  nôstis  encountrado,  noun  se  fasié  que  de  bos  d'aubo  —  qu'en 
estent  travaia  pren  uno  couleur  rousenco. 

Enfin,  quand  se  plante  lou  Mai,  subre  li  dos  ribo  dôu  Rose,  à  Ta- 
rascoun coume  à  Bèu-Caire  e  'n  tôuti  li  pais  vesin,  li  jouvènt,  dins 
la  niue  dôu  bèu  proumié  de  Mai,  van^  dins  \\s  aubaredo,  derraba 
'no  jouino  aubo,  la  miés  avengudo  que  trovon,  e  'm'  acô  la  vènon 
planta  au  pourtau  de  la  yilo  o  bèn  contro  la  porto  d'aquéu  que  vo- 
lon  ounoura. 


-  -  H:{  - 

Diiis  lou  lon^ago  de  rainoiir,  tau  que  se  pratico  eu  Prouvènço, 
touto  llour,  toute  aubriho  a  sa  significaciouu.  E  quand  lou  cali- 
^naire,  quàuqui-fes  uujalous,  la  uiue  dôu  proumié  de  Mai,  vèn  es- 
taca  'u  bouquet  o  'n  rampau  de  verdure  à  la  cadaulo  d'uno  chato,  ié 
l'ai  ansiu  eounèisse,  de-tes  crudelanuui,  lou  fonns  do  s;«  pensado  : 

La  rose,  pèr  eisèmple,  vèu  dire  eiçù  d'eici  : 

Bello  roso  d(^  mai, 
Qu'os  pancaro  espaiidido, 
En  quau  la  dounarai  ? 
A  tu  la  plus  poulido. 

La  ferigoulo  a  bèu  senti  bon  ;  estent  qu'es  caucigado  coumuna- 
nieu  souto  li  pèd,  esuuo  llour  injurieuse  : 

La  IVri^jouIn 

Se  douno  i  groulo. 

Lou  sambu,  eucaro  mai,  car  se  pènjo  à  la  porto  d'aquéli  qu'amon 

lou  vin  : 

Lou  saiulm  : 
Siés  un  emhut. 

L'éuse  es  pèr  averti  que  la  jouinesso  passe  : 

L'éuse  : 
Pèr  pau  (inespérés,  sarai  véuse. 

Lou  roumani  marco  l'amour  (e  belèu  rememèrio,  quau  saup'?  la 
Court  d'Amour  qu'avian  à  Roumani)  : 

Lou  roumani. 
Amour  au  nis. 

Mai  lou  bon  Mai,  au  dire  de  tôuti  li  frin^aire,  lou  bon  Mai  es  pièi 
l'aube,  car  veici  ço  que  signitico  : 

Laubo  : 
Tamarié  mai  au  lié  qu'à  laulo. 

E  perqué?  pèr-ço-que  l'aube,  quand  si  catoun  flourisson,  fournis 
à  l'aucelibo  lou  coutoun  de  si  nis  ;  e  ' s  i  branco  de  l'aubo  qu'au  mes 
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de  mai  pendoulo  soim  nis  tant  remarcable  aqiiol  aucelounet  qu'a- 
])e\\ondebassaire  o  pendoulino  de  Prouvènço. 

Basto,  s'avian  pas  l'oulivié,  nous  farié  gcs  do  peno,  pèr  tout  aco 
d'aqui,  de  prouclama  que  l'aubo,  la  bello  aubo  maienco,  acô  's  noste 
aubre  naciounau. 

Aro  veici  lis  aubado  qu'èro  autre-tèms  d'usage  de  canta,  au  mes 
de  mai,  souto  lifenèstro  di  chato.  Disèn  pas  que,  dins  de  vilage, 
noun  se  canton  encaro,  car  l'amour,  quand  es  naïve,  aura  eterna- 
men  la  pouësio  pèr  lengage.  Mai  em'  aquéu  glavas  de  banalita  grous- 
siero  que  vuci,  coume  jamai,  envahis  tout,  embrutis  tout,  i'a  grand 
dangié  qu'éu-meme,  l'amour,  vague  perdent  si  galantarié  d'antan. 

léu  vous  présente,  bello,  la  ferigoulo  ; 
Sabès  que  sent  bon  en  touto  ouro, 
Encaro  mai  quand  es  flourido  : 
Vous  amarai  touto  ma  vido. 

léu  vous  présente,  bello,  Ion  boutoun-d"or, 
Que  sias  pèr  iéu  coume  un  trésor, 
Coume  un  trésor  de  gentilesso  : 
V^ous  prendriéu  bèn  pèr  ma  mestresso. 

Iéu  vous  présente  la  pampo  de  roure, 

Que  trop  long-tt^ms  m'avès  fa  courre; 
Ai  tant  connu,  tant  courrirai, 
Bello,  qu'à  latin  vous  aurai. 

Iéu  vous  présente,  bello,  ton  balicot  f* 
Que  n'es  un  aubre  bèn  pichot  : 
Mai  eu  sarié  bèn  fier,  pecaire, 
S'erias  la  noro  de  moun  paire. 

Iéu  vous  présente,  bello,  la  viouleto  ; 
Sias  dins  moun  cor  touto  souleto, 
Mai  pèr  iéu  sarié  doulourous, 
Se  dins  voste  cor  nï'avié  dons. 

Iéu  vous  présente,  o  bello,  lou  mentastre, 
Prenès-me  iéu  e  noun  un  pastre  : 
Li  pastre  sènton  trop  Fenguènt, 
Prenès-me  iéu  que  seule  rèn. 

(*}  Balicot,  basile  (ocymum  basilicum). 


I 
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léu  vous  })r('S('nte  la  pam|)o  (\('  vigno 
Que,  quand  fai  vont,  olo  re*;uigno  : 
Fan  trop  ansin  vùstis  amour, 
Bello,  ([uand  si«Hi  aupn's  de  vous. 

léu  vous  présenté,  o  bello,  la  redorto  ;  (*) 
l'a  cinq  couquin  à  vosto  porto  : 
E  nia  d'eici,  e  n'i'a  d'eila... 
Anas  au  diabh^  caligna  ! 

léu  vous  présente  uno  mato  d'ourligo  : 
Bello  sarés  plus  niwuï  amigo  ; 

Vese  qu'avès  ti'op  de  pounchoun 

Maridas-vous  eni'  un  cardoun. 

léu  vous  présente,  hello,  la  berigoulo  : 
Avès  un  pau  trop  grosso  goulo. 
Rèn  que  pèr  la  bouria  de  pan, 
Me  nianjaiias  tout  moun  gasan. 

léu  vous  presènto,  bello,  lacaussido... 
Semblas  uno  rosso  esbabido  : 
Coustarias  mai  à  reveni 
Qu'un  niarrit  ai  à  'ntre-teni. 

léu  vous  présente,  bello,  lou  caulet, 
Que,  (juand  fai  vent,  acampo  set  : 
Ansin  fai  voste  caligniaire 
A  vosto  porto,  eici,  pecaire  ! 

Dùu  rèsto,  aquel  usage  d'espremi  sa  passioun  pèr  uno  flour  em- 
blematico,  n'es  pas  particulié  souletamen  à  la  Prouvènço.  Dins  la 
Corso,  dins  la  Rounianio  e  la  Grèço,  dins  touti  li  pais  ounte  lou 
soulèu  caufo  l'imaginacioun  dôu  pople,  se  retrovo  aquéu  biais  de 
déclara  soun  pan  d'un  son  dins  un  coublet  sus  uno  flour.  Li  Grè 
proubablainen,  proumié  civilisaire  dôu  ribeirés  prouvençau,  nous 
avien  adu  aquel  us,  car  avien,  éli  peréu,  de  touto  antiqueta,  un 
brout  de  pouësio  ansin,  que  Tapelavon  anthema,  ço  que  vou  dire 
«  llouresoun  « . 

GUI    DE  MOLM-PAVOUN. 

*    Redorto,  erbo-di-gus,  clematito. 
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CANSOUN  DE  FÈSTO 

A  nos  te  vièi  Jan  Gounfoiind. 

Avèn  coupa  li  genèslo, 
Avèn  desfa  li  canié, 
Aniue  cebbran  la  fèsto 
De  sant  Jan-lou-Meissounié, 
Nous  fan  escoula  li  pourre 
Pièi,  d'aploumb  o  de  cantèu, 
Escalaren  sus  lou  mourre, 
Bandiren  de  serpantèu. 

Zdu  !  acaben  la  bajano 
De  noste  rèire  Gounfound 
E,  de  sa  grand  damo-jano, 
Fau  qu'aniue  veguen  lou  founs. 
Daut,  jouvènt,  pourgés  lou  flasco, 
Emplissès-lou  de  bon  vin, 
L'aigo  rend  li  cambo  flasco, 
Béure  es  un  plesi  divin. 

D'aut,  fasen  la  farandouJo 
E  criden  :  Vivo  sant  Jan  ! 
Que  lou  fio  de  ferigoulo 
Mounte  dre  tout  flamejant. 
Sian  li  fiéu  de  la  mountagno, 
Sian  li  jouvènt  matinié, 
De-longo  avèn  la  cantagno, 
Nous  dison  :  Li  galinié. 

Lou  cèu  es  claiî  d'estello, 
Nosti  fedo  an  agnela, 
Fa  de  frucho  à  canestello, 
Avèn  d'iou  emé  de  la. 
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Nosto  maii'P  la  Natiiro 
Nous  amo  hî'n.  Dôuniacl 
Aquest  an  fasèn  catuio, 
Li  inagnan  an  reiissi. 

Es  fôsto  au  mas  de  Vireto, 
Canton  li  gai  rousslgnôu, 
Anen  dansa  sus  Teirclo 
Lou  brande  dis  Espagnôu. 
Que  cadun  drèisse  soun  vèire 
E  rescouie  jusqu'au  founs 
En  ri'idant  :  ^'i^o  lou  iviiv  ! 
Lou  bon  irii»'  Jan  (iountbund  ! 

Mas  de  Vireto,  vrio  de  sant  Jan  1900.  marils  girard. 


EN  PARLANT  SENS  RESPET 

Lou  Bramaire  dôu  Baucet  malautejavo,  se  tirassavo  desempièi 
proiin  tèms.  Li  gènt  disien  :  lou  Bramaire  fai  Taigo  salo,  sent  la 
palo,  anara  lèu  fuma  li  maulo. 

Es  verai  de  dire  ([u'avié  marrit  biais,  tout  ié  l'asié  mau,  avié  lou 
desgoust,  mastegavo  pèr  d'image,  s'anequelissié  à  vistô  d'iue.  Basto, 
alassa,  pièi,  de  tisaneja,  de  se  seringa,  de  s'emplastra  sus  l'embou- 
rigo  de  cataplame  de  coumaire  e  de  se  poutringueja,  lou  Bramaire 
mandé  querre  Moussu  Basset,  lou  médecin  de  la  Boco. 

Aqueste  Tespinchè,  lou  tastè,  lou  viré,  lou  re viré,  ié  bouté  l'au- 
riho  sus  lou  pitre,  pièi  sus  Tesquino,  ié  demandé  se  manjavo,  se 
dourmié,  se  latésto  ié  pesavo,  se  soun  ventre  ié  renavo,  e  enfin 
fiiialo  ié  fagué  : 

—  Veguen,  de  pèr-debas,  coume  i'anas  ? 

—  Ah  !  moun  brave  Moussu,  me  n'en  digues  rèn,  respoundeguè  lou 
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Bramaire,  de  fes  que  i'a,  en  parlant  sens  respèt,  fau  dur,  mai  dur 
que  lou  cacharias  pas  emé  li  dent!  D'àutri  fes,  sèmblo  pas  verai,  es 
tant,  tant  eigalous  qu'aurias  proun  obro  de  lou  chourla  em'  un 
cuié? 

C.     T. 


sou  NET  PER  ROSO 

«  Siéu  pauro  !  »  as  respoundu  quand  t'ai  dit  :  «  Roso,  t'ame  !» 
Siés  pauro,  bravo  chato  !  eli  1  bèn,  tant  miéus  pèr  tu, 
Car  tout  l'or  e  tout  l'or  vau  pas,  iéu  lou  prouclame, 
Ço  (}ue  Dieu  t'a  douna  de  gràci  e  de  vertu. 

Lou  trésor  lou  plus  grand,  lou  trésor  lou  mai  flame 
Ten tarie  pas  moun  cor,  e  moun  cor  a  batu 
Pèr  tu,  bello  chatouno,  e  d'un  amour  que  clame 
Au  cèu  coume  à  la  terro,  enchuscla,  coumbatu. 

De  la  félicita  poudrian  cantali  saume, 

Noste  bonur  de  vuei  .aurié  de  lendeman 

E  veirian  en  tout  tèms  flouri  noste  bescaume 

Se  m'adusiés  pèr  doto  en  me  donnant  ta  man, 
—  l'ad'urous  eiçavau  que  quau  vai  en  s'amant  — 
Toun  amour  pèr  richesso  e  toun  cor  pèr  reiaume  ! 

MARaS   JOUVEAU. 


—  Vau  mai  lou  bonur  ([ue  lou  bèn  jouga. 

—  Grand  jougadou,  braio  de  cordo. 

—  Li  jougadou  van  vesti  de  papié. 

—  Bèn  de  jougaire 
iS'oun  duro  gaire. 

—  ïoujour  jougaire  jougara, 
0  bèn  l'argent ié  mancara. 
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LOI!   BON  GANEJAIRE 

L'avès  tùuti  couneigu  tUiuéu  iiiarchandot  que  ié  disien  Panlong. 
Un  pichot  orne  qu'avié  lis  iue  bourda  d'anchoio  e  pourtavo  d'aiiello 
d'or  à  sis  aiiriho.  Aiiavo  vendre  de  tèlo  e  de  veto,  d'uno  granjo  k 
l'autro,  emé  soun  carretoun  tirassa  pèr  un  aso  gris  qu'avié  uno  crous 
negro  sus  l'esquino.  Vendié  bon  e  bon  marca,  e  pièi  sabié  bèn  dire, 
cndourniié  la  j)ratico  emé  soun  teta  dons. 

S'ausissié  veni  de  liuen,  e  tôuti  li  gènt  di  granjo  de  Carpentras  à 
Bédouin  e  de  Bédouin  à  Vaucluso  en  seguissènt  lou  pendent  de  la 
niountagno,  couneissien  lou  son  de  la  campaneto  de  soun  ase  gris. 

lùitre  arriba  dins  Fescour  de  la  granjo,  tounibavo  la  chambriero, 
coutavo  li  rodo  de  soun  carretoun,  e  vague  de  faire  si  coumplimen  à 
toute  Foustidado,  sènso  oublida  un  pichot  courchoun  de  pan  pèr  lou 
chin  qu'aco  Fengardavo  de  japa.  Em'acô  sourtié  sa  tèlo  :  de  tèlo  de 
Grenoble,  de  tèlo  de  Voiron,  de  tèlo  de  niountagno,  de  tèlo  d'eici, 
de  tèlo  d'eila,  de  tôuti  li  près,  de  tuuti  li  mèrço,  e  quand  desplegavo 
aijuéli  grossi  pèço,  acô  sentie  bon  coume  de  la  de  cabro  que  vèn 
d'èstre  mousegu. 

Li  femo,  la  maire,  li  cliato,  li  noro  venien  plan-plan  à  Fentour  dôu 
carretoun,  lasien  vejairo  coume  s'avien  besoun  de  rèn  :  —  Sara  pas 
pèr  aqueste  cop,  fasié  la  maire  en  chaspant  la  bello  tèlo  rousso.  Mai 
Panlong  s'arrestavo  pas  pèr  acô  de  desplega  sa  marchandise  :  Vès, 
mi  brini  chato,  eiçô  es  de  tèlo  de  fnountagno,  la  siéu  anado  querre 
vers  lou  teisserand,  e  ai  vist  la  femo  que  n'a  liela  tout  lou  lieu  ;  la 
visto  costo  rèn.  Basto,  fasié  e  disié  tant  bèn  que  la  maire,  o  la  fdio, 
o  la  noro,  quand  èro  pas  touti  très,  n'en  |>renipn  pèr  uno  dougeno  de 
camiso. 

Vj  Panlong  agantavo  sa  mesuro  do  dons  pan,  lacho  de  bos  de 
nouguié,  bourdado  di  dons  bout  d'un  pecihoun  de  loutoun,  lusènt 
coume  For,  pèr  Fengarda  de  la  gausiduro,  e  se  boutavo  à  caneja  : 
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—  Alor,  ma  bravo  femo,  es  trento  pan  que  vous  n'en  fau  ?  N'en 
veirés  j^as  la  fin  emai  fugues  encaro  jouino,  de  tèlo  blanchido 
coume  aco  es  un  moble  pèr  l'oustau. 

E,  tout  en  parlant,  vague  de  caneja  :  Un,  dous,  très...  sabèsqu'avès 
un  poulit  pichot  aqui,  s'es  fa  grandet,  e  quant  a  d'an  ? 

—  Manjo  dins  si  cinq  an,  lou  bouifre  a  pas  enterrigo,  boutas  es 
bèn  abarri  pèr  soun  tèms. 

—  Cinq  an  !  fasié  Panlong  en  s'arrestant  un  istant  de  caneja  e 
fasènt  vejaire  coume  se  li  bras  ié  toumbavon.  Cinq  an  !  Es-ti  pous- 
sible,  cinq  an  !  e  se  remetié  à  caneja  :  Cinq,  sièis,  sèt,  vue...  Mai 
quand  n'avès  d'enfant,  n'en  yese  toujour  encaro  un  que  couneissiéu 
pas  ? 

—  Aquéu  es  lou  cago-nis  de  vounge  ! 

—  Bondiéu  d'Eirago  !  Sabès,  ma  bono,  que  l'aurias  pas  voulado 
la  crous  se  la  baiavon  en  quau  l'amerito  ?  Vounge  enfant  !  n'i'a  pas 
tant  pèr  tôuti  !  Vounge  !  e  vague  de  mai  mesura  :  Vounge,  douge, 
trege,  quatorge... 

—  E  quand  i'a  de  tèms  que  sias  dins  aquesto  granjo  ? 

—  l'aura  dès  e  sèt  an  vèngon  leis  ôulivado,  l'an,  pecaire,  que 
moun  paure  paire  mouriguè  ! 

—  Dès  e  sèt  an  !  coume  lou  tèms  passo  !  Me  sèmblo  que  lou  vese 
voste  sant  ome  de  paire.  l'a  dès  e  sèt  an  qu'es  mort  !...  Dès  e  sèt, 
dès  e  vue,  dès  e  nou,  vint,  vint  e  un... 

—  E  voste  einat,  dèu  èstre  revengu  dou  service.  Quant  a  de  tèms? 

—  A  just  si  vmt  e  quatre  an,  es  arriba  de  soun  coungié  i'a  très 
semano. 

—  Vint-quatre  an.  Anen,  aco  déu  èstre  uno  bono  ajudo  dins 
loustau.  Vint-quatre  an!  lou  bel  âge!...  Vint  e  quatre,  vint  c 
cinq,  vint  e  sièis...  Es  bèu  de  pousqué  coume  aco  abarri  uno  tant 
bello  e  tant  noumbrouso  famiho,  sènso  que  vous  arribe  malur,  siéu 
bèn  segur  qu'an  jamai  agu  un  mau  de  ventre. . . 

—  Ah  !  tambèn  aven  agu  d'ai  e  d'houi  !  3Ia  proumioro,  qu'èro  uno 
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rliato,  me  mouri^niè  à  sièis  inos  don  senespioiin,  (iiirié   aro  vint  e 
vuccli  an  I 

—  Vint  e  vuecli  an  !  aregardas,  acù  nous  fai  pas  jouine;  dire  que 
vous  ai  vist  inarida  î  Vint  e  vuecli  an  !  Vint  e  vue,  \  int  o  nou, 
trente  !  Anen,  fasen  l)ono  mesure,  va([ui  dons  pan  de  mai,  pèr  co 
([u'es  vous,  es  moun  proidi»'*  ([ue  vous  laisse  ;  iéu  ame  li  bràvi  gènt, 
li  famiho  noumbrouso,  li  paréu  bèn  aparia,  lis  oustau  benesi  dôu 
bon  Dieu...  Anen,  adessias,  à-n-un  autre  cop,  e  digas  pas  i  vesino 
(pie  vous  l'ai  leissado  à-n-a(piéu  près...  Ja  !  lii  !  E  Tase  s'arrapavo 
di  quatre  pèd,  e,  torèu,  ton  !  ton  !  lou  carretoun  s'aliunchavo... 

—  Es  egau,  disii'  la  mciuagiero,  (fuand  l'ivèr  rourduravo  si 
camiso,  semble  ])as  de  crèire  coume  la  bono  tèlo  se  retire  !  Urousa- 
men  lou  brave  Panlong  cpie  t'ai  toujour  bono  mesure  me  n'a  mes 
dons  pan  de  mai,  senso  acè  tapavon  pas  Tembourigo. 


LOU  PAPO  D'AVIGNOUN 

Andantino.  Musico  de  Aima  Rouch. 

Lou      Pa-po  d'Avi-gnoun   vuei    iioun  di  -  ra  la  messe  :  De  - 


man,  après  de  -    man,   la       tan  -  co      sa  -  ra    mes 
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por-to  dou   Pa-    lais,  à      la  glèiso  di  Doum.  De  sèt  jour  i'aura 


plus  ni    Papo  ni         per-doun. 
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Loii  Papo  d'Avignoim  viièi  noiin  dira  la  messo. 
Deman,  après-deman,  la  lanco  sara  iiiesso 
1  porto  don  })alais,  à  la  glèiso  di  Doiini. 
De  sèt  jour  i'aura  plus  ni  papo  ni  perdoun  1 

Lou  Papod'Avignoun,  dins  sachambro  papalo, 
Pauso  sus  l'escabèu  l'aubo  pountificalo, 
Tiroddu  caviliet  soun  aubère  d'argent  blanc, 
E  sa  dago  lusènto  e  soun  casco  d'arani. 

E  quand  s'es  arnesca  coume  un  orne  de  guerro, 
Davans  la  Santo  Ampoulo  a  fa  'questo  preièro  : 
«  0  Jèsu,  moun  Sant-Crist!  tène  d'un  messagié 
Que  nosto  rèino  Jano  es  en  mourtau  dangié  ; 

Que  lou  prince  d'Oungrio  a  manda  pèr  l'oucire 
Lou  baroun  Varasdin  emé  si  quatre  esbire. 
An  l'ordre  d'entourna,  pèr  bèn  prouva  sa  mort, 
La  tèsto  de  la  rèino  emé  si  long  peu  d'or  ! 

0  Jèsu,  moun  Sant-Crist  !  d'aco  moun  cor  trémolo. 
E  vaqui  perqué,  iéu,  quite  l'aubo  e  l'estolo, 
E  de-jour  e  de-niue,  m'envau  sus  li  camin 
Pèr  rescountra  lou  traite  e  lâche  Varasdin. 

0  Jèsu,  moun  Sant-Crist  !  prestas-me  vosto  ajudo. 
Perdounas-me  se  n'ai  l'amo  trop  esmougudo  : 
Despièi  que  moun  anèu  si  bouco  an  poutouna. 
Ai  lou  cor  bèn  malaul,  soufre  coume  un  dana  !  » 

E  pièi,  s'estent  signa,  mounto  sus  sa  cavalo, 
l'emplanto  l'esperoun.  A  vèntre-sou  davalo  ; 
A  travès  li  jardin,  à  travès  de  la  Crau, 
A  travès  ddu  Piemount,  fîlo  coume  l'uiau. 

En  lou  vesènt  passa,  li  pacan  de  la  terro, 

Li  mai'in  de  la  mar  élis  ome  de  guerro 

Se  dison  espanta  :  «  N'es  Satan  amourous, 

0  sant  Jordi,  que  vai  coumbatre  pèr  la  Crous  !  » 

Mai  eu,  dre  sus  Festriéu,  bi'ulo  camin  e  draio. 
A  tira  don  fnvèn  la  dago  que  dardaio, 
Edins  lou  Milanés,  e  dins  lis  Apenin 
Vai  e  vèn  pèr  barra  la  routo  à  Varasdin. 
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Vaqui  qu'un  clar  malin,  vn  raro  veniciauo, 

Varasdin,  'iné  si  i^c'nt  ai'ma  de  bigatano, 

N'en  vèn  à  se  tuslacontro  hui  chivalié 

Quf  lou  prouvoco  ansin,  d'en-aut  de  soun  destrié: 

((  Oungiés  !  fiéu  de  hastard,  pèr  oucire  uno  f^MUo, 

Qu'a  just  pèrs'apara  Tuiau  de  si  lagremo, 

Tu  te  tas  sousteni  p«'r  (juatic  alabardié  I 

0  traite!  as  proun  inanja  lou  pan  d'a([uéu  mestié  !  » 

Sadago,  aco  disent,  fai  l'obrolaplus  bello  : 
N'en  tranco  de  l'Oungrés  ton  front  ras  di  parpello.. 
Counie  d'un  vas  dubert,  alors  sus  soun  roussin 
S'escampo  lou  cervèu  ddu  feloun  Varasdin'... 

Lou  Papo,  quand  a  vist  soun  obro  ansin  couniplido, 
De-vers  soun  grand  palais  s'entorno  à  touto  brido. 
Entre  ([u'es  arriba,  se  bouto  en  counfessioun, 
E  reeito  très  cop  l'aie  de  countricioun. 

Pièi,  de  1  estolo  d'or  recuerb  mai  sis  espalo  ; 
Lou  casro  n'a  (juila  pèr  la  tiaro  papalo. 
E  Tende man  malin,  au  brut  di  sèt  bourdoun, 
A  eanla  la  grand'messo  à  la  glèiso  di  Doum. 

F.  GRAS. 

TÈMS  PASSA 

A  moun  ami  Vavoucat  generau  Louis  Sarrut. 

1 

Dins  iiosto  encoimtrado,  à  Bello-Gardo  sustout,  avèn  pèr  abitudo 
de  nous  marida  dins  lis  enviroun  de  Sant-Miquèu... 

E  pèr-de-qn'espera  qne  Sant-Micpièn  vèngue,  me  fasié  Mirano 

touto  ai)reissado  ;  dôu  nionmen  qne  dons  gènt  s'amon,  perqné  pas 
eitant-lèn  li  marida  ? 
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—  Ma  bello  amigo,  ié  l'asiéu,  li  gènt  que  n'an,  coiime  nàutri,  que 
souii  mes  o  sa  journado  pèr  viéure,  carculon  sus  lou  tèms  di  travai, 
fan  si  comte,  fau  tant  de  causo  pèr  se  chabi  !  Adounc  pèr  Sant- 
Miquèu  es  uno  bono  epoco  :  li  daiage  an  rapourta  ;  11  sego,  li  cauco, 
soun  estado  bono,  li  travai  d'en  palun-basso  favourable  e  li  vendù- 
mio  moustejarello.  Emé  li  rapugo,  li  nose,  lis  avelano  e  lis  amelo  se 
soun  amoulounado  dins  lou  bas  de  la  credanço;  li  jauni  coudoun 
embaimon  lou  linge  dôu  cabinet,  li  figo  seco,  esbouientado  dins 
d'aigo  encassounado,  s'enfarinon  e  s'encabasson  souto  l'ôudourous 
l)erlum  di  fièio  de  lausié  ;  i'a  quàuqui  sestié  de  blad  darrié  la  porto, 
cinq  0  sièis  barrau  de  vin  dins  lou  celié  ;  Tivèr  poudra  veni,  li  nou- 
vèu  marida  se  descrestianaran  pas  pèr  la  \idasso.  Ah!  lou  tèms, 
lou  bèu  tèms  de  Sant-Miquèu,  Turous  tèms  ounte,  coume  lou  dis  uno 
dito  dôu  pais  :  li  figo  soun  pèr  lis  aucèu  e  lis  eigras  pèr  lis  orne,  pou 
veni,  lis  amant  ié  faran  fèsto,  si  cor,  coume  la  miôugrano,  s'esbada- 
flaran  de  baudour  à  sovm  arrivado.  Qu'enchaut  qu'alouro  li  fièio  dis 
aubre  e  la  pampo  di  vigno  se  destacon  e  fouletounon  en  brounzi- 
nant  emé  lou  vent  que  lis  emporto!  Veici  lis  estournèu  que  randou- 
lon  à  grand  cop  d'alo  pèr  lou  vignarés;  lis  ôulivo  s'enmouriscaudon 
d'une  poulido  peu  fine,  soun  pleno,  bèn  fresco  ;  li  moulin  viraran, 
l'oli  rous  rajara  dins  li  gerlo,  e  plus  tard,  au  tèms  di  poudo,  alor  que 
li  vent  d'ivèr  siblaran  entre  lis  asclo  di  porto,  la  douço  reflamour  dis 
ounçoun  flambant  sus  lou  bos  en  braso  respoundra  à  si  boufado 
frejo,  entremens  que  la  voues  di  grand  e  la  di  paire  s'enaussaran 
galoiamen  au  mié  de  l'alegresso  dôu  jouine  meinage.  L'agueiloun 
poudra  desvira  li  cop  d'alo  dis  agraio  e  di  russo,  la  rispo  poudra, 
dins  li  bos,  leva  lou  mourfîl  de  si  lamo,  lou  vènt-terrau  poudra 
gibla  la  como  di  pin,  escouba  li  rancaredo  e  degruna  li  galo 
negro  di  lousié,  l'oustalado  se  tendra  au  caud  dôu  cor  sont  lou  man- 
tèu  de  la  chaminèio,  e,  talo  fan  li  fournigo  dins  si  fourniguié,  tau 
lou  faran,  éli,  dins  sis  oustalet  de  pastouiro  tèndro  e  de  caiau  frejau: 
se  trufarande  la  senèpio,  car  l'ivèr  que  deslamo  loumaubrc  es  des- 
poudera  contre  l'amour. 


9.") 


Faifr(3?  li  veiado  souii  longo  ?  es  de  nonv«''ii  plosi,  de  nouvèlli 
l'èsto  que  s'alestisson  au  foiigau  :  la  sartan  castaniero  se  despenjo, 
loii  grand  tres-])èd  encainbo  Ion  fin,  e,  ièn-lèu,  li  castagno  don  Ln, 
li  dônlinenco,  li  cevenolo,  marcado  d'un  tal  à  la  peu,  toumbon  dins 
la  padello,  s'arrosou  de  dos  o  très  honcado  de  vin  pur,  Ion  fio  li 
caufo,  Ion  fio  li  lipo...  e  li  vaciui  que  tubon  !  ïron  de  sort  !  entendes 
pasadeja  de  petejage?  es  la  pelofo  di  castagne  que  sauto  en  s'es- 
carcaiant.  Ob  !  la  bono  ôudour  (pie  s'espand  pèr  roustau  e  coume 
l'iue  s'aplanto  davans  W  veno  roustido  que  lusisson  coume  de  fiéii 
d'or  sus  la  nèu.  A  souu  aspèt,  tout  lou  mounde  a  l'aigo  à  la  bouco  : 

—  Estouf'as-lèi  un  pan  souto  uno  saco,  cri  do  l'un  di  rèire. 

—  Adusès  ]a  boutibasso  de  trempo,  apoundra  lou  paire. 

Li  cbato  e  li  jouvènt  sourrison  de  plesi,  e  lis  enfant  courron,  san- 
ton de  joio  à  l'entour  de  sa  maire.  Enterin  li  got  se  pauson  en  plaço, 
e  touto  l'oustalado,  en  escoutant  li  rèire  paria  de  soun  bèu  tèms 
passa,  friso  dins  si  man  la  goustouso  castagne  e  chourle  la  trempe 
à  grand  lampado. 

Que  n'ai  agu  fa  d'aquélis  afacbado  en  familio,  e  ceume,  aler,  pi- 
chet drôle,  m'endeurmiéu  d'aise  sus  li  gineul  de  ma  maire,  bressa 
coume  l'ère  pèr  li  cliarradisso  e  lou  bon  rire  de  mi  gènt  ! 

L'ivèr  es  uno  seseuu  eitant  tablarello  que  la  dôu  printèms  ;  la 
sabo,  li  gréu,  li  fleur  que  fan  len  ceungoust  de  neste  amo,  soun  pas 
li  seule  cause  que  la  memori  se  plague  d'escasta  :  li  trachelamen, 
li  cep  d'aure  que  revoulunen  dins  li  carrière,  li  candelete  de  glace 
que  lusen  au  soulèu,  la  nèu  qu'enflassade  la  terre  soun  eitant  de 
sensacioun,  eitant  de  remembre  au  mié  di-quau  neste  cor  se  re- 
trempe embé  joie. 

En  despart  li  vesprado  eunte  la  castagne  se  pelé,  i'a  li  veiado 
ounte  li  divertissènçe  don  je  fan  lou  chale  d'aquéli  bèllis  euro.  En- 
tre parent,  entre  vesin,  entre  coumpan,  li  travaiadou,  pichet  prou- 
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prictàri,  pondent  nno  seniano  de  tèms  à  tour  de  rôle,  aquesto  ons- 
talado  recaup  lis  àutri.  Fau  entendre  li  galant  «  Bon  vèspre  à  la 
coin])agno  »  qne  se  dounon  en  rintrant.  Li  man  se  sarron,  li  <(  Coume 
aco  \ai  »  escapon  de  tunti  li  labro  ;  parlon  di  travai  de  la  journado 
escoulado,  de  la  fre  (pi'a  fa,  don  tèms  que  poudra  faire  deman,  e, 
dins  tout  aquéu  brut  de  j)araulo  esclamado,  lou  cachimban  s'atubo 
e  li  preso.se  mounton.  D'entremens  que  lis  orne  van  s'assèire  à  la 
taulo  pèr  ié  batre  li  carto  à  la  tremoulanto  clarta  d'uno  candèlo,  li 
femo,  après  avé  fa  lou  garnimen  de  si  banqueto,  sont  la  feblo  lusour 
dôu  calèu,  s'agroupellon  emë  la  santo  marmaio  dis  enfant  à  l'entour 
dôu  grand  fougau.  D'aqui,  lis  atous  toumbon  ;  d'eila,  li  maio,  li  sar- 
cido  se  fan  ;  quand  lis  un  discuton  lou  cop  que  se  vèn  de  faire,  lis 
àutri  countùnion  lou  raconte  d'uno  istôri  pèr  lis  enfant.  L'intérèst 
es  de  tôuti  li  partido  :  paire,  maire,  enfant,  n'en  prenon  soun 
abounde. 

Ansin  lou  plesi  de  viéure  s'estalouiro  e  grandis  de  tout  caire.  Lou 
sou  que  se  jogo  |>èr  partido  dins  Festiganço  d'uno  riboto,  vai 
crèisse  lou  mouloun  dins  lou  cacho-maio  ;  li  mito  sounfacho,  li  sar- 
cido  acabado,  listori  de  ma  grand-la-borgno  fenis,  e,  lis  enfant 
aguènt  plus  rèn  à  segre  d'èime,  souto  la  grosso  voues  di  paire  que 
toumbon  mai  d'à  tous  à  la  boutiho  qu'au  jo,  se  laisson  douçamen 
arrapa  pèr  lou  Picliot  Orne,  qu'en  ié  fasènt  plega  la  tèsto  sus  si 
brassoun  li  tintourlejo  erlis  endor  coume  de  benurous.  Antau  s'es- 
coulo  *lou  tèms  d'un  parèu  de  mesado,  pièi,  lou  cacho-maio  s'es- 
clapo  e  la  riboto  tant  bèn  jougado  salestis  pèr  un  bèu  dimenche. 
Ah!  gus  de  gus,  quanto  impaciènço  !  Li  darrié  rebat  dôu  soulèu  se 
soun  pas  avali  qu'adeja  de  liuen  en  liuen,  dins  li  carriero,  se  vèi 
passa  d'ome  apreissa  ;  porton  cadun  uno  bello  tiero  de  pan  souto 
lou  bras  em"  uno  boutihasso  de  Vin  à  la  man  e,  ravoi,  lou  nas  en 
Ter,  emé  de  labro  que  parlon  soulo  de  gaieta  quand  se  rescontron  : 

—  Adieu,  adieu  !  se  cridon  en  passant,  à-niue  fasènpeta  la  dindo  ! 

—  E  vàutri,  manjas  lou  lebrau  ? 

—  Km'  un  agnèu  de  la,  moun  ome  ! 
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—  Anen,  bono  dent  e....  vèire  gai  ! 

—  Oi,  oi,  cant  de  bouscarlo  en  tôuti  !  — 

Couine  es  dins  kjoio  qii'a<[uelo  testo  s'es  ourganisado,  an  tout 
carcula,  tout  prévis  :  tara  bèu,  lou  tèms  sara  dre,  lou  son  respoundra 
souto  li  pèd,  lou  soulèu  di  lapin  dounara  sus  tout  lou  vilage,  e  se 
vers  li  sièis  ouro  don  s«''r  passas  pèr  carriero,  dins  quête  quartié  que 
siegue,  de  la  Posto  au  Gastèu,  dôu  mas  de  Courot  à  la  place  de 
Mourre,  counie  dins  tout  lou  Prat,  fasèspas  cent  pas  sènso  entendre 
li  crid,  li  voues,  li  rire  di  gènt,  lou  brut  di  boutiho  e  di  got  que  se 
tuston. 

Pièi  li  cansoun  volon,  pièi  es  un  brut  de  tambourin,  un  son  de 
fifre,  un  èr  de  viôuloun  ([ue  parton.  Ah  !  bon  Dieu  de  Dieu!  lou  brave 
moumen  que  se  passo  aqui,  lou  poulit  boulegamen  de  cadiero  (jue  se 
meno:  «Zôu!  zôu  !  despachen-nous,  coulègo,  entendes  pas  la  mu- 
sico?  Anan  èstre  en  retard  !  »  Dins  rèn  lis  oustau  se  vuejon,  li  taule- 
jaire  se  fourmon  en  farandoulo,  e  bèn-lèu,  d'amount  e  d'avaus,  de 
drecho  e  de  gaucho,  tout  aquéu  mounde,  en  bando,  s'acousso,  se 
desplego  enrisènt,  en  sautant,  d'uno  carriero  à  Tautro,  dins  la  clarta 
de  la  luno,  sont  li  raissado  di  cop  de  bagueto  e  di  cop  d'arquet,  li 
farandoulo  s'avançon,  se  croson,  s'arrapon  de  dos,  très  ensemble, 
fan  la  cagaraulo,  s'envirounon  e  se  desentrenon  mai  e  mai,  s'envi- 
rounon  dins  li  cacalas  e  lis  embrassage,  bèn  avans  dins  la  niue  !.... 

Aviéu  pasacabama  dicho  que  Mirano  me  prenié  la  man,  e  d'un 
èr  amistous  emé  d'iue  que  n'en  chamavon  mai  que  sa  bouco,  faguè 
que  me  dire  :  «  Ame  toun  pais,  Brisquimi.  »  E  acô  soulet  me  faguè 
mai  de  bèn  au  cor  que  tôuti  li  bèlli  paraulo  d'amour  qu'aurié  pouscu 
me  dire  pèr  me  prouva  que  m'amavo. 

BATISTO   BOUNET. 


Ounte  la  guerre  passo, 
Laisse  cent,  an  la  trace. 
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A  MOUN  AMIGUET  SEVERIN  ASTRUC 

'pèr  soun  Bon  Jour. 

Encu<3i  es  un  grand  jour  pèr  tu  'mai  pèr  li  tiéu, 
Qu'as  coumpli  la  proumiero  estapo  de  ta  vido 
E  pèr  lou  proumié  cop  toun  armeto  ravido, 
De-matin  s'es  foundudo  en  l'amour  de  soun  Dieu. 

Siés  plus  enfant,  de  vuei,  e  fai  soun  espelido 
En  tu  lou  jouvèni  que  soun  printèms  agradiéu, 
De  ti  bràvi  parent,  dintre  li  jour  catiéu, 
Rescaufara  li  cor,  sublimo  regalido  ! 

Coume  éli  restaras,  segur,  un  bon  crestian, 
Imbran dable,  gardant  la  fe  de  tis  ancian, 
Tras  ddu  grouûn  que  lou  secticisme  bourroulo. 

Chivalié  ddu  Verai,  ddu  Bon  emai  ddu  Bèu, 
I  piado  de  toun  paire  à  tous-tèms  intro  lèu 
Liuen  di  camin  fangous  ount  s'esquicho  la  foulo. 
Marsiho,  lou  7  dejun  1900.  maurici  rimbault. 


COUNSEU 

à  prepaus  de  Valcool  de  Mente  de  Ricqlès. 

Au  gros  de  l'estiéu,  se  voulès  vous  manteni  fres  e  lèri  e  vous  pré- 
serva di  cop  de  sang  que  tôuti  lis  an  n'ensucon  quaucun,  prenès, 
au  moumen  de  la  grand  fatigo,  dès  gouto  d'Alcool  de  mento  de  Ricqlès 
dins  un  vèire  d'aigo  sucrado.  Acô  calmo  la  set,  refresco  e  remounto 
lou  cor.  Es  un  heure  delicious  à  la  bouco  eun  baume  pèr  Festouma. 

En  quête  tèmsque  siegue,  s'avès  uno  indigestioun,  un  lourdige, 
un  mau  de  cor  o  la  colerine,  aguès  pas  pou  de  n'en  mètre  un  pau 
mai,  un  cuié  vous  garrira  subran. 

Servès-vous-n'en  de  preferènci  à  dàutri  drogo  pèr  vous  lava  la 
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])ouco,  li  (li'nt  e  tout  loii  cors,  veirés  loii  bèn-èstre  que  n'esprouvarés. 

Enfin,  en  tènis  d'epidemio,  fasès-n'en  vosto  prou\esioun.  Li  gènt 
que  van  sus  mar  sabon  ({ue  noun  fau  l'ôublida,  es  indispensable 
à-n-aquéli  (jue  s'atrovon  niau. 

Soulanion....  soulanien  avisas-\ous  que  la  moulo  porte  bèn  lou 
nouni  de  Ricqlès  qu'es,  eu,  foro  councours  e  membre  dôu  jury  de 
TEspousicioun  de  1900. 

LOU    MÈGE  DI  FELIBRE. 


A  LA  TRGUBEIRIS  DE  SANT-MAIME 

pèr  li   noço  de  sa   fiho  emé  Moussu  de  V Harpe. 

Coume  èro  urouso  aièr,  siegue  urouso  deman  ! 
Que  ladoulour  jainai  la  fruste  de  sis  arpo, 
E  l'ange  ddu  Boiuu-  la  brèsse  de  soun  arpo, 
Coume  voste  lahut  bressè  si  jouvis  an  ! 
Oustalet,  20  d'abriéu  1900.  a.  de  gagnaud. 


LA  GOUMUNO  DE  PARIS  E  LA  COUNYENGIEiN 

Loi  bataioun  de  fédéra  que,  de  tôutei  lei  caire  de  Franco,  avien  fa 
routo  A  ors  la  capitale,  fourmavon  dins  la  vilo  uno  forço  de  quasi 
dès  mile  orne.  Soi  sentimen  mai  que  soun  noumbre  fasien  oumbro 
à  la  Coumuno  de  Paris.  Ropresentavon  la  libinHa  prouvincialo  ;  es 
tout  dire.  Èron  lou  buto-rodo  vivent  e  imbrandable  que  leis  ourga- 
nisaire  dou  gouvèr  de  la  rafataio  trouvavon  davans  élei.  Aguont 
russi  en  gos  do  manière  à  leis  espôuri,  si  determinèron  à  n'en  tini 
en  omplegant  lou  dre  dôu  pus  Ibuert,  e  demandèron  que  lei  bou- 
te sson  fouero. 

Pèr  aco  faire,  li  seicien  mandoron,  lou  4  de  nouvombre,  uno  de- 
putacion  à  la  Counvencien  naciounalo.  Mai  s'atrouvo  que  lei  fédéra 
avion  f'<  parioramon  à-n'éloi.  [.oi  douos  dologacion  si  rosrountrèron. 

Lei  fédéra  prenguèron  paraulo  lei  proumié.  Si  venien  plagne  dois 
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însurto  e  deis  escorno  que  recebien  journadieramen  à  sai.  Leis 
acusavon  de  vougué  faire  assassina  lou  rèi  e  faire  ana  teni  sèti 
fouero  Paris  à  la  Counvencien.  L'avien  même  fa  la  menaço  de  leis 
esgourja  dins  sa  caserne,  e  cregnissien  de-longo  à  n'en  vèire  lou 
coumplimen.  Tambèn  venien-ti  à  TAcampado  naciounalo  reclama 
justici  contre  lei  cerco-garrouio. 

Lei  delega  dei  seicien  respoundèron,  si  disien  majouramen  mau- 
coura  de  vèire  la  Counvencien  s'envirôuta  de  fourestié  :  «  Perqué, 
disien-ti,  s'en  pas  rapourta  au  pople  de  Paris  ?  »  L'istamen  dins  sa 
vilo  d'uno  gardo  prouvincialo  l'èro  uno  escorno.  Èro  lei  suspicha 
de  pas  èstre  ami  de  la  liberta  e  dei  lèi.  Aquelo  gardo  devenié  tam- 
bèn  pér  élei  matèri  de  pou.  S'èron  mes  sus  lou  crestian  pèr  secouri 
leisourdatqu'anavonsus  lei  raro,  s'atrouvavon  sènso  armo  au  mitan 
d'ome  arma.  Finissien  sus  d'un  toun  menaçaire  :  «  Prenès  gardo, 
boutas  lou  tèms  à  proufié,  Taurasso  si  forme,  escoutas  lou  vot  dôu 
pople  de  Paris  !  » 

Lou  véritable  founs  d'aquéu  pleideja  si  vesié  proun  souto  lei  rùfei 
viro-tourno  de  la  fraso.  L'ôdi  de  Paris  contre  la  Prouvènço  si  li 
fasié  jour,  de  même  que  la  cregnènço  de  plus  pousqué  trouneja  sus 
d'aquelo  prouvinço  de  qu  vivié,  de  qu  viéu  enca.  Rouhier,  que 
rebequè  à  Fouratour  dei  seicien,  va  desvelè  autamen  : 

«  Es  tèms,  digue,  d'aprene  au  pople  de  Paris  que  liberta  n'es 
pas  licènci.  Li  dirai,  iéu,  qu'avès  fa  pèr  manteni  la  tranquileta  e 
castiga  lei  cerco-garrouio  ?  Rèn.  Tôutei  lei  jour  insurton  dins  Paris 
la  majesta  naciounalo....  Paris  n'a  rèn  fa  pèr  lei  repremi.  Se  lei 
seicien  d'aquesto  vilo  voulien  que  cresèsson  à  sei  proumesso  aurien 
denounça  lei  proumiero  lei  mau-voulènt  que  boufon  lou  fué  dôu 
discord  permié  lou  pople.  Mai  tant  que  lei  coumessàri  dei  seicien 
parlaran  au  noum  dôu  soubeiran,  alouro  que  n'en  fourmon  qu'uno 
pichouneto  partido  ;  tant  que  vàutri  même,  ciéutadan  de  Paris,  noun 
ôubeirés  ei  décret  oubra  pèr  toutei  lei  représentant  de  la  Republico, 
vous  regardaren  pas  counio  digne  de  la  liberta  qu'avès  counquis- 
tado,  »  [Le  Bataillon  du  2i  janvier,  p.  50.) 
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SIS   lUE 


A   MADAMO  T.  B. 


Uno  causo,  moun  Dieu,  uno  soulo,  à  moun  âge, 
Pou  me  faire  plesi,  me  plaire,  m'agrada, 
Rèn  qu'une  e  siéu  countènt,  e  pèr  lou  grand  vouiage, 
Se  me  la  baies,  Tu,  après  pode  landa. 

Mai  de  la  dire,  iéu,  n'ai  pièi  pas  lou  courage, 
Rèn  que  de  ié  pensa  semble  que  siéu  fada. 
E  pamens  moun  cor  bat  ;  mai  se  parle,  s'assage 
De  dire  un  mot,  moun  Dieu  !  pode  pas  lou  crida. 

E  pamens,  jour  de  Dieu  !  aquéu  fougau  de  flamo, 
Aquéli  dous  grands  iue  is  estràngi  lusour, 
Aquéli  dous  bèus  iue  de  caresso  e  de  plour  ! 

Sis  iue  !  rèn  que  sis  iue  que  soun  touto  soun  amo, 
Quau  donne  fara  valé  touto  sa  resplendour, 
Un  pouèto?  Que  noun. —  Unjouvènt  plen  d'amour. 
Sdesetèmbre  1900.  f.  favier. 


ÇO  QUE  FAU  VEIRE  ! 

Aqueste  siècle  di  lume,  coume  n'i'a  que  dison,  a  pas  vougu  fini 
sènso  nous  faire  un  pichot  présent.  Anas  dire  dequ'an  mai  enventa? 
Vejeici  :  an  enventa  uno  mostro  que,  dins  lou  jour,  ressemble  à  la 
vostre,  à  la  miéuno,  en  tôuti  li  mostro,  e\que  la  niue  devèn  lume- 
nouso  coume  s'uno  fado  trasié  sus  lou  cadran  un  rai  de  luno  miste- 
rious  e  poudès  eisadamen  legi  l'ouro  sènso  brouqueto  ni  candèlo. 

Es  un  Suedés,  lou  célèbre  Balman,  qu'a  enventa  la  coumpousi- 
cioun,  e  n'es  Moussu  Joannot,  fabricant  de  mostro  à  Genève,  qu'a 
agu  ridèio  de  n'en  faire  si  cadran  de  mostro  e  de  reloge. 

Li  curions  n'an  qu'à  legi  lou  Liame  d'anôuncio  e  ié  veiran  li 
près  dou  fabricant  bèn  couneigu  à  Genève  (Suisse). 
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ISTORI  DE  SOURCIÉ 


Es  que  n'i'a  'ncaro  de  sourcié?  m'anas  dire.  Èro  bon  autre  tèms, 
lei  sourcié,  mai,  à  l'ouro  d'uei,  lou  prougrès  a  'scouba  tôutis  aquéli 
vièi  preju-'at. 

S'agirié  de  s'entendre  sus  ço  que  vôu  dire  lou  mot  prougrès,  que 
tout  lou  mounde  n'a  plen  la  bouco,  e  que  bèn  gaire  coumprenon. 
Mai  es  pas  d'acô  que  s'agis.  Ço  qu'es  verai,  es  qu'aquéli  qu'an 
plus  fe  ei  sourcié  fan  vira  de  taulo,  demandon  l'aveni  is  esperit,  van 
counsurta  li  sounambulo,  se  fan  tira  li  carto.  Vè  !  maugrat  lou 
coumpaire  Prougrès,  aven  bèu  à  vira,  bèu  à  tourna,  lis  ome  soun 
esta,  soun  e  saran  toujour  de  creserèu.  Lou  bon  Dieu  lis  a  pas  ta 
ansin,  e  ço  qu'a  fa  lou  bon  Dieu  se  desfai  pas.  Lis  idèio  se  tremu- 
don,  lis  ome  desbatejon  pèr  rebateja,  i'a  que  li  mot  que  chanjon,  la 
raço  umano  rèsto  ço  qu'èro  i'a  quatre  milo  an. 

Tenès,  l'autre  jour,  un  d'aquélis  esperit  fort,  grand  trufarèu  di 
cresènço  dis  ancian,  me  declaravo  qu'avié  toujour  dins  sa  pochi  uno 
pèço  de  dons  sou  traucado  au  mitan,  qu'acô  l'engardavo  dis  ouvàri. 
Que  dire  dôu  troupèu  d'aquéli  que  tremolon  quand,  d'asard,  s'atrobon 
trege  à  taulo,  o  que  la  saliero  se  revèsso  sus  la  napo  ?  N'en  counèisse 
que  se  coupon  lis  ounglo  que  lou  dilun  pèr  s'engarda  dôu  mau  de 
dent  ;  e,  s'avès  de  capitau,  anessias  pas  jita  lis  ounglo  coupado  dins 
lou  fiô,  tout  voste  bestiàri  vendrié  avugle.  Mi  bèus  ami,  brié  mai, 
brié  mens,  lis  ome  emai  li  femo,  sian  tôuti  de  creserèu.  Tau  se  trufo 
vuei  que  demans  demandara  ajudo  se  la  malandro  l'aganto.  Davans 
lou  dangié,  davans  lou  malur,  ounte  es  aquéu,  pèr  arlèri  que  siegue, 
que  sente  pas  soun  alegantiso  amata,  e  demande  pas  secours  à  pu 
pondérons  qu'eu,  au  grand  Soubeiran  ?  La  fe  i  vièii  cresènço  es  pa 
tant  malauto  que  ço  que  se  l'imagino  lou  mounde. 

Mai  m'avise  que  trapeje  foro  lou  samena  e  qu'oublide  moun  istôri 
de  sourcié. Uno  fcs  donne,  i'a  de  tèms  d'acô,  pamens  me  n'en  sou- 
>ène,  un  dilun,  jour  de  marcat,  la  Bizoto  d'Ounglo  intrèdius  laboutigo 
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de  Misé  Goutoun,  croumpè  de  sucro,  do  carbe,  de  saboun,  de  moi*- 
lusso  e  quàiiqiii  liciiro  de  sau,  cougnè  tout  acb  dins  un  sa,  Testaqu^^ 
e  digue  à  Misé  Goutoun,  la  marchando  :  «  Vous  lèisse  moun  sa  dins 
aquou  cantoun,  lou  vendrai  querre  sus  lou  vèspre,  avans  de  parti.  » 

Lou  vèspre  vengu,  la  Bizoto  arrivé  pôr  prendre  soun  sa,  mai,  cerco 
que  tu  cercaras,  lou  sa  a  vie  dispareigu. 

Mai  qu  tron  lou  pou  avé  près  ?  E  de  faire  supousicioun  sus  su- 
pousicioun,  quand  la  chambriero  de  dire  :  «  L'afourtiriéu  pas,  mai, 
au  travès  dou  vitrage,  me  semble  bèn  avé  vist  Larraparello  di  Valoto 
sourti,  de  garapaclioun,  em'un  sa  sout  lou  bras  ;  e  Larraparello  avié 
croumpa  que  dos  escagno  de  lieu.  Dévié  éstre  la  voulurdo. 

Lendeman,  dins  la  carrière,  n'éro  questioun  que  d'acô  ;  o  tout  en 
courdurant  o  fasént  lou  debas,  li  coumaire  de  barjaca  sus  la  mar- 
ridesso  dôu  temoui  quand  passe  Moussu  Sayo,  un  pessugaire  sénso 
rire.  De  maire  en  fiéu,  dins  sa  famiho,  passavon  pér  éstre  sourcié  ; 
e,  coumo  l'esperit  ié  desfautavo  pas,  érolouproumié  à  rire  de  soun 
renoum.  En  ausént  aquéu  bavardage.  Moussu  Sayo  s'arrestè.  Quand 
agué  escouta  'n  moument  : 

—  Coume  !  fa  gué,  s'agis  de  trouva  'n  voulur,  avès  un  sourcié  août 
la  man,  e  vous  n'en  serves  pas? 

—  Es  verai  !  es  verai  !  cridèron  tôuti. 

—  Anen  !  countas-me  Tafaire. 

Quand  siegué  fa,  —  ié  metéron  lou  tèms,  pensas,  éron  uno  dou- 
geno  de  femo  e  parlavon  tôutis  ensén, —  li  souveté  l'ouro  qu'èro,  e 
s'enané.  Miecli-ouro  après  intravo  encô  dôu  fatour  d'Ounglo. 

—  Bonjour,  Jaque,  faguè  'n  intrant  ;  de  fes  que  i'a  couneissirias 
pas  Larraparello  d'Ounglo  ? 

—  Ato  si  !  la  counèisse. 

—  Que  femo  es  acô  ? 

—  Van  pas  la  cordo  pér  la  pendre. 

—  Pourrias  pas  me  dire  ounte  es  sa  granjo  e  me  la  despinta,  e  U 
femo  tambèn  ? 

—  Rèn  de  pus  eisa. 
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E  de  respondre  i  questioun  de  Moussu  Sayo. 

Te  gramacie  bèn,  ié  digue,  quand  sache  ço  que  voulié  ;  e  s^enanè 
faire  la  liçoun  à  Misé  Goutoun. 

Lou  dilun  venènt  Larraparello  pareiguè  mai  encô  de  Mise  Goutoun, 
e  aquesto,  sènso  avé  l'èr  de  rèn,  ié  parle  de  Fafaire  dôu  sa  e  dôu 
sourcié  qu'anavo  tira  acô  au  clar.  Assetas-vous,  tardara  pas  à  veni. 

—  Ai  pas  loutèms,  respoundè  Larraparello,  m'espèron. 

—  Aquelo  se  n'en  parlarié  !  La  Bizoto  es  d'Ounglo,  sias  sa  vesino, 
e  vourrias  pas  vèire  acô  ? 

La  boutigo  se  ramplissié  dei  vesin  prevengu  ;  e  chascun  de  dire  à 
Larraparello,  que  voulié  toujour  parti  :  —  Poudès  bèn  espéra  un 
moumen,  sara  curions,  lou  regretarés  pas. 

Mordicus  voulié  s'enana  ;  mai  tôuti  de  ié  parla,  de  se  mètre  en 
travès  pèr  l'empacha  de  sourti.  Enterin  lou  sourcié  arribo  emé  la 
bagueto  devinarello,  dis  pa  'n  mot,  mounto  sus  uno  cadiere,  mando 
sis  iue  au  cèu,  fai  de  signe  emé  la  man,  la  bagueto  se  mes  à  vira,  à 
vira.  Tout  à-n-un  cop  ressauto  e  dis  :  Lou  malin  es  aqui  que  m'ispiro, 
tout  ço  que  s'es  passa  se  desplego  davans  mis  iue,  escoutas  : 

•«  —  Uno  femo  intro  dins  laboutigo,  soun  fichu  es  à  grand  ramage, 
soun  desabia  d'endiano  couleur  de  la  bèsti.  Croumpo  dos  escagno 
de  fiéu,  e  sort  em'un  sa  souto  lou  bras.  «  Descend  au  Bourguet,  s'a- 
draio  dôu  cousta  de  Sant-Marc,  pren  lou  camin  de  la  colo  ;  —  coume 
se  despacho  !  Arribo  sus  lou  cresten,  se  pauso,  regarde  se  degun 
la  seguis  e  trecolo  sus  l'envès  de  Tuba.... 

«  La  vese  plus,  ounte  a  passa  ?.... 

((  La  vaqui  mai,  passe  sus  lou  pont  de  Pangoun;  pren  à  sa  drecho, 
à  travès  lou  bos  de  Segriés,  un  draiôu  que  la  meno  à-n-uno  granjo. 
Aqui  s'arrèsto  davans  lou  pous,  ounte  i'a  'n  gros  amourié,  pièi 
mounto  sus  lou  pountin,  sus  lou  pountin  i'a  'n  envans,  d'aqui  aluco 
de  tout  Caire,  vèi  degun,  intro  toute  susarello  dins  l'oustau  e  vai  es- 
coundre  lou  sa  dins  un  chaboutoun.  Tendrai  d'a-mens  se  lou  chanjo 
de  plaço.  » 


Lou  sourcié  s'arrèsto  coume  siiffouca  ;  pièi  repren  : 

«  Aro  sabèn  oiinte  es  roiist.iu  de  la  raiibarello.  Deinan  li  gendarmo 
anaran  l'iirna  dins  l'oiistau,  l'agautaran,  ié  mctraii  li  iiienoto  e  l'adu- 
ran  en  presoim.  Sara  pas  lou  proumié  que  fau  mètre  en  gabiolo.  » 

Acô  di,  Moussu  Sayo,  serions  coume  unpapo,  descend  de  la  ca- 
diero  e  s'envai. 

Dins  la  boutigo  degun  inutavo  plus,  aurias  ausi  voula'no  mousco. 
Larraparello  s'('S([uibè  coume  imo  anguielo. 

Lendeman  de  matin,  la  Bizoto,  en  se  levant,  atrouvè  soun  sa  dre 
contre  la  porto  de  soun  oustau.  Rèn  ié  mancavo. 

Aro,  Midamo  e  Messies,  pense  que  dires  plus  que  i'a  ges  de  sourcié, 
e  que  soun  bon  en  rèn. 

i:.    PLANCHUT. 


LA  MUSO  E  LOU  FELIBRE 

[Dins  la  lourcsl.^ 

Lou  Felibre 

La  lavande  es  flourido  e  soun  perfuni  embaumo, 
8e  n'en  vos,  ma  mignoto,  anarai  n'en  culi, 
E  lèu  n'apaiarai  lou  s6u  di  grandi  baume, 
E  se  ié  viéutaren  d'amour  entre-fou  li. 

Se  n'en  vos  de  tleureto  e  roso  e  bluio  e  blanco, 
Parle,  ma  belle  enfant,  pèr  tu  siéu  lest  à  tout  : 
léu  te  n'en  flaucarai  e  lou  sen  e  lis  ance, 
Te  n'en  métrai  au  fient,  sus  la  teste,  perteut. 

Cbausirai  li  pu  IVesce  e  li  mai  oudeureuse 
D'aquéli  que,  tendieune,  ai  viste  aièr  matin, 
\  euguènt  te  saluda  reine  santé   e  coureuse, 
Traire  davans  ti  pèd  si  degeut  dramantin. 


D'aquéli  que  perfés  ïou  vènt-terrau  bacello 
Sus  li  plus  aut  cresten  vounte  Teiglouno  jais, 
Te  n'adurrai  peréu  :  Soun  crentouso  e  piéucello, 
E  te  revèn  Founour  d'agué  soun  proumié  bais, 

Di  pradello  e  dôu  bos,  en  courouno  trenado, 
Se  de  tous  tèms,  li  flour  soun  pèr  li  cor  d'élèi, 
Muso,  te  n'es  degu  tout-de-long  de  Tannado, 
Car  es  tu,  soubeirano,  eici  que  fas  la  lèi. 

De  la  mountagno,  vuei,  te  prouclame  divesso  ; 
Vole  enfada  li  roco  e  te  i'empalaisa  ; 
E,  dou  Ventour  gigant  à  Luro,  i  Baumo-besso 
Te  vole  touto  miéuno  e  sèmpre  te  beisa  ! 

Coume  antan  dins  lou  jas,  afouli  Fun  de  Fautre, 
Enterin  que  li  pastre  au  largue  avien  fugi, 
Emé  la  fèbre  au  cor  e  Famour  tout  dins  nautre, 
Vole  me  senti  jouine  e  fort  à  Fesbléugi. 

Emai  que  s'esbrudigue  à  la  vilo,  au  campèstre, 
E  que  prince  e  baroun,  e  bourgés  e  pacan, 
Asserma  de  jouïno,  afama  de'^bèn-èstre, 
Pèr  empura  soun  fiô  begon  à  nôsti  cant. 

Vole 

La  Muso 

—  Tout  reflouris  e  la  lavando  embaumo 
Se  te  plais,  moun  felibre,  anaren  n'en  culi, 
Pêr  ensên  n'apaia  lou  sou  di  grandi  baumo, 
Pèr  ensèn  se  viéuta  d'amour  entre-fouli. 

Mentre  que  dôu  mourbin  coume  sus  la  grasiho, 
S'usclaran  sarro-piastro,  enganaire  e  catau, 
Nous-autre,  en  raive  d'or,  èbri  de  pouësio, 
Urous  s'espandiren  amount  sus  li  coutau. 

E  nerto,  genestoun,  ferigoulo  e  menlastre, 
Roumarin,  pebre-d'ai,  genebrié  d'alentour, 
Au  cant  de  Fauceliho,  au  gai  sibla  di  pastre, 
I  son  plagnènt  dou  cor  mesclaran  si  sentour. 
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0,  flouris  la  lavando,  e  soun  porfum  embaumo  ; 
Es  Touro,  e  iéii  n'en  vol<;,  ancn  lèu  n'iMi  culi  ; 
Ensèn  foulejaren,  ti'anquile  au  louns  di  baumo, 
E  caud,  se  trufaren  ddu  mounde  afrejouli  !  — 

Ansinto,  un  jour  d'estiéu,  la  Muso  e  lou  felibre 
Aguènt  bousca  proun  floui-  dins  la  vasto  fourèst, 
Gounie  Evo  e  counie  Adam,  bèn  counsènl,  fier  e  libre, 
Vers  li  ro  baumelu  s'encaminavon  lest. 
Tira  di  Moimtagnardo,  libre  de  vers  en  preparacioun.         roumié  Marcelin. 


LOU  TÏATRE  D'AURENJO 

L'antique  cièri  d'Aiirenjo  a  revist  aquest  an  li  triounfle  passa.  S'es 
donna  lou  dissate  11  d'avoust  davans  uno  foulo  reculido,  maugrat 
lou  mistrau  que  m'escla^o  sa  grande  voues  i  lamente  d'Alcesto,  la 
representacioun  d'Alcesto  d'Euripide  emé  eitant  de  succès  que  i'a 
un  an,  e  aquelo  dôu  Pseudolus,  Tilustro  coumèdi  de  Plauto. 

Lou  lendeman,  lou  bèn  dimenche  12  d'avoust,  davans  mai  de 
10.000  amo  estasiado,  s'es  donna  VIphigénie  de  Gliick.  Ifigenio  es 
aparegudo  dins  la  personne  d'une  divino  artiste,  Madamisello  Hatto, 
belle  coume  la  plus  belle  estatuo  grèco,  un  moumen  femo,  souplo  e 
vivènto,  e  pièi  maubre  i  formo  divino  rappelant  dins  si  velet  iougié 
li  finis  estatuo  de  Tanagra. 

Uno  siavo  musico  acoumpagnavo  aquelo]  visioun  subre-bello.  Lou 
ventarau  s'èro  fa  ventoulet  e  semblavo  donna  uno  amo  i  fueio  di 
lausié-roso  em'i  ramado  de  la  grand  figuiero  que  tresanavon  davans 
li  pèiro  magnifiée  di  vièi  poiu'tique. 

Jamai  Tobro  mestresso  de  Gliick  n'aguè  uno  interpretacioun 
coume  aquelo  evoucanto  di  bèn  jour  de  la  Grèce.  E  fau  nosto  Prou- 
vènço  e  soun  cèu  estela  pèr  >  èire  aquéli  cause  ! 

Aquest  an  li  saberu  e  li  letru  de  TEuropo  entière  èron  vengu  as- 
sista à  nôsti  fèsto.  Soun  entousiasme  es  esta  grand  e  se  soun  en- 
tourna  dins  si  païs  en  glourificant]la  Prouvènço. 

E  nautre,  li  felibre,  sian  fier  de  déure  à  noste  Cancelié  En  Pau 
Mariéton,  que  n'es  lou  proumoutour  désintéressa,  aquéli  manifesta- 
cioun  artistico  que  n'an  rèn  d'egau  au  mounde.  a.  b. 
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